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Esta é a primeira cantiga de loor
de Santa Maria, ementando os vii
goyos que ouve de seu Fillo.

Des oge mais quer’ eu trobar
pola Sennor onrrada,

en que Deus quis carne fillar
béeyta e sagrada,

por nos dar gran soldada

no seu reyno e nos er dar
por seus de sa masnada

de vida perlongada,

sen avermos pois a passar
per mort’ outra vegada.

E poren quero comegar
como foy saudada

de Gabriel, u lle chamar
foy: «Ben aventurada
Virgen, de Deus amada,
do que 0o mund’ 4 de salvar
ficas ora prennada;

e demais ta cunnada
Elisabeth, que foi dultar,

é end’ envergonnada».

E demais quero-II’ enmentar
como chegou canssada

a Belleem e foy pousar

no portal da entrada,

u paryu sen tardada
Jesu-Crist’, e foy-o deytar,
como moller menguada,

u deytan a cevada,

no presev’, e apousentar
ontre bestias d” arada.

E non ar quero obridar
com’ angeos cantada
loor a Deus foron cantar
e «paz en terra dada»;
nen como a contrada

aos tres Reis en Ultramar
ouv’ a strela mostrada,
por que sen demorada
véeron sa offerta dar
estranna e pregada.

Outra razon quero contar
que I’ ouve pois contada
a Madalena: com’ estar
vyu a pedr’ entornada

do sepulcr’ e guardada
do angeo, que lle falar

This is the first cantiga de loor
of Holy Mary, listing the seven
joys she had from her Son.

From this day on I wish to sing

for the honoured Lady,

in whom God chose to take on flesh,
the blessed and sacred one,

in order to give us great reward,

in his kingdom and to have us,

as members of his kingdom,

for eternal life,

and that we might not have to pass
through death again.

And thus I wish to begin

with how she was greeted

by Gabriel, who addressed her
‘Happy Virgin

beloved of God,

he who will save the world
you now bear inside you;

and then your sister-in-law
Elizabeth, who doubted,

and is now ashamed’.

And then I wish to tell

how she travelled wearily

to Bethlehem, and took shelter
in the gateway

where without delay she bore
Jesus Christ, and laid him

like a desperate woman

where they place barley

to keep, and sheltered him
amongst beasts of the land.

And I do not wish to forget

how the song of the angels
praising God was sung

and went ‘peace on Earth’;

nor how the

three Kings from afar

were shown by the star,

so that without delay

they traveled to give their offerings
of rare and precious gifts.

Another thing I wish to tell

is that which was told

by the Magdalene: how

the stone was seen rolled away
from the sepulchre, and guarded
by an angel, who spoke to her

foy e disse: «Coytada
moller, sey confortada,
ca Jesu, que vées buscar,
resurgiu madurgada.»

E ar quero-vos demostrar
gran ledi¢’ aficada

que ouv’ ela, u vyu alcar
anuv’ enluméada

seu Fill’; e poys al¢ada

foi, viron angeos andar
ontr’ a gent’ asstiada,

muy desaconsellada,
dizend’: «Assi verra juygar,
est’ é cousa provada.»

Nen quero de dizer leixar
de como foy chegada

a graga que Deus enviar
lle quis, atan graada,

que por el esfor¢cada

foy a compan[n]a que juntar

fez Deus, e enssinada,

de Spirit’ avondada,

por que souberon preegar
logo sen alongada.

E, par Deus, non é de calar
como foy cordada,

quando seu Fillo a levar
quis, des que foy passada
deste mund’ e juntada

con el no ceo, par a par,

e Reya chamada,

Filla, Madr’ e Criada;

e poren nos dev’ ajudar,
cax’ énoss’ avogada.

and said: ‘Sorrowful

woman, be comforted,

for Jesus, whom you came to find,
rose from the dead this morning.’

And then I wish to show you

the great joy

which she felt, when she saw ascend
in a fiery cloud

her Son; and when it had ascended,
angels were seen walking

amongst the gathering of
wondering people,

saying: ‘So will he come to judge,

as it is written.’

And I do not wish to omit

how the grace came

which God chose to send,

in such great abundance,

by which were strengthened

the gathering which

God brought together and taught,
filled with the Spirit,

so that they knew how to preach
instantly without delay.

And, in God’s name, I cannot be silent

of how she was crowned

when her Son wished that

she be raised, once she had passed on
from this world and joined

with him in the heavens, to sit at his side,
and called Queen,

Daughter, Mother and Handmaiden;
and so she must help us

for she is our advocate.
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CSM 4

Esta é como Santa Maria guardou ao fillo
do judeu que non ardesse, que seu
padre deitara no forno.

A Madre do que livrou
dos ledes Daniel,

essa do fogo guardou
un menyo d’ Irrael.

En Beorges un judeau
ouve que fazer sabia
vidro, e un fillo seu
—ca el en mais non avia,
per quant’ end’ aprendi eu—
ontr’ os crischaos liya
na escol’; e era greu
a seu padre Samuel.
A Madre do que livrou...

O menyo o mellor
leeu que leer podia
e d’ aprender gran sabor
ouve de quanto oya;
e por esto tal amor
con esses mogos collia,
con que era leedor,
que ya en seu tropel.
A Madre do que livrou...

Poren vos quero contar
o que I’ avéo un dia
de Pascoa, que foi entrar
na eygreja, u viia
o abad’ ant’ o altar,
e aos mogos dand’ ya
ostias de comungar
e vy’ en un calez bel.
A Madre do que livrou...

O judeucyo prazer
ouve, ca lle parecia
que ostias a comer
lles dava Santa Maria,
que viia resprandecer
eno altar u siia
e enos bragos téer
seu Fillo Hemanuel.
A Madre do que livrou...

Quand’ 0 mog’ esta vison
vyu, tan muito lle prazia,
que por fillar seu quinnon
ant’ os outros se metia.
Santa Maria enton

This is how Holy Mary saved the boy
of the Jew so that he would not burn, whom his
father threw into the furnace.

The Mother of he who delivered
Daniel from the lions,

saved from the fire

a small boy of Israel.

In Bourges there was a Jew
who knew how to make
glass, and whose son
—for he did not have any other,
as far as I have learned—
studied amongst the Christians
in the school; and this aggrieved
his father Samuel.
The Mother of he who delivered...

The small boy studied
as best as he could
and took great pleasure in learning
everything that he heard;
and thus he won such favour
with the other boys
with whom he was a student,
that he was in their gang.
The Mother of he who delivered...

And so I wish to tell you

what happened to him one day

at Easter, when he entered

the church, where he saw

the abbot before the altar,

giving to the small boys

Communion Wafers

and wine from a beautiful chalice.
The Mother of he who delivered...

The young Jew was
pleased, for it seemed to him
that the sacramental host
Holy Mary was giving them,
[she] whom he saw resplendent
on the altar where cradled
in her arms she held
her Son Emmanuel.
The Mother of he who delivered...

When the boy this vision

saw, it pleased him so much

that to receive his portion

he placed himself amongst the others.
Holy Mary then

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.R1

amao lle porregia,
e deu-lle tal comuyon
que foi mais doce ca mel.

A Madre do que livrou...

Poi-la comuyon fillou,
logo dali se partia

e en cass’ seu padr’ entrou
como xe fazer soya;

e ele lle preguntou

que fezera. El dizia:

«A dona me comungou
que vi so o chapitel.»

A Madre do que livrou...

O padre, quand’ est’ oyu,
creceu-lli tal felonia,

que de seu siso sayu;

e seu fill’ enton prendia,
euo forn’ arder vyu
meté-o dentr’ e choya

o forn’, e mui mal falyu
como traedor cruel.

A Madre do que livrou...

Rachel, sa madre, que ben
grand’ a seu fillo queria,
cuidando sen outra ren
que lle no forno ardia,
deu grandes vozes poren
€ enarua saya;

e aque a gente ven

ao doo de Rachel.

A Madre do que livrou...

Pois souberon sen mentir
o por que ela carpia,
foron log’ o forn’ abrir

en que o mogo jazia,

que a Virgen quis guarir
como guardou Anania
Deus, seu Fill’, e sen falir
Azari’ e Misahel.

A Madre do que livrou...

O mogo logo dali

sacaron con alegria

e preguntaron-1I’ as[s]i

se sse d’algun mal sentia.
Diss’ el: «<Non, ca eu cobri
o que a dona cobria

que sobelo altar vi

con seu Fillo, bon donzel.»

A Madre do que livrou...

stretched her hand out to him
and gave him communion such
that it was sweeter than honey.
The Mother of he who delivered...

After he had received communion
he went straight away
and entered his father’s house
as it was his custom;
and he asked him
what he had done. He said:
‘The lady gave me communion
whom I saw on the pedestal.’
The Mother of he who delivered...

The father, when he heard this,

became so furious,

that he lost his mind;

and then he took his son,

and when he saw the furnace burning
put him in and shut

the furnace, and great evil he committed
like a cruel traitor.

The Mother of he who delivered...

Rachel, his mother, who greatly
loved her son,
believing with no doubt
that he was burning in the furnace,
began thus to cry out
and ran into the street;
and the people came to them
and to Rachel’s weeping.
The Mother of he who delivered...

When they knew (it is no lie)
why she was weeping,
they went straight to open the furnace
in which the small boy lay,
whom the Virgin was protecting
as God, her son,
protected Shadrach, and not forgetting
Meshach and Abednego.
The Mother of he who delivered...

The small boy they then
took out with joy
and they asked him then
if he felt any pain.
He said: ‘No, for I held
he whom the lady held
whom I saw over the altar
with her Son, the sweet babe.”
The Mother of he who delivered...

App.2
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Por este miragr’ atal

log’ ajudea criya,

e 0 menyo sen al

o batismo recebia;

e o padre, que o mal
fezera per sa folia,
deron-II’ enton morte qual
quis dar a seu fill’ Abel.

A Madre do que livrou...

Because of such a great miracle
the Jewess began to believe,

and the small boy at once

received baptism;

and the father, who such evil

had committed in his insanity,

was given then the death that

he had tried to give to his son Abel.

The Mother of he who delivered...

App.2
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Esta é de loor de Santa Maria, com’ é
fremosa e boa e 4 gran poder.

Rosa das rosas e Fror das frores,
Dona das donas, Sennor das sennores.

Rosa de beldad’ e de parecer

e Fror d’ alegria e de prazer,

Dona en mui piadosa seer,

Sennor en toller coitas e doores.
Rosa das rosas e Fror das frores...

Atal Sennor dev’ ome muit’ amar,

que de todo mal o pode guardar,

e pode-II’ os peccados perdoar,

que faz no mundo per maos sabores.
Rosa das rosas e Fror das frores...

Devemo-la muit’ amar e servir,

ca punna de nos guardar de falir;

des i dos erros nos faz repentir,

que nos fazemos come pecadores.
Rosa das rosas e Fror das frores...

Esta dona que tenno por Sennor
e de que quero seer trobador,
Se eu per ren poss’ aver seu amor,
dou ao demo os outros amores.
Rosa das rosas e Fror das frores...

This is in praise of Holy Mary, of how she is

beautiful and good and of great power.

Rose of roses and Flower of flowers,
Dame of dames, Lady of ladies.

Rose of beauty and fine appearance
and Flower of happiness and joy,
Dame of being most merciful,

Lady in bearing pain and suffering.

Rose of roses and Flower of flowers...

Such a Lady one should love greatly,
who can protect him from all evil,
and can pardon him from his sins

which he commits through earthly cares.
Rose of roses and Flower of flowers...

We should greatly love and serve her,
for she fights to save us from sinning;
and makes us repent from our errors,
that we commit as sinners.

Rose of roses and Flower of flowers...

This dame who I have as a Lady

and whose troubadour I wish to be,

if I could have her love in any way,

I would give my other loves to the devil.

Rose of roses and Flower of flowers...
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Esta é como Santa Maria guardou o ladron que non
morresse na foraca, porque a saudava.

Assi como Jesu-Cristo,
estand’ ena cruz, salvou
un ladron, assi sa Madre
outro de morte livrou.

E porend’ un gran miragre
vos direi desta razon,
que feze Santa Maria,
dun mui malfeitor ladron
que Elbo por nom’ avia;
mas sempr’ en ssa oragon
aelas’acomendava,
e aquelo lle prestou.

Assi como Jesu-Cristo...

Onde I’ avéo un dia

que foi un furto fazer,

e o meiryo da terra

ouve-o log’ a prender,

e tan toste sen tardada

fez-lo na forca péer;

mas a Virgen, de Deus Madre,

log’ enton del se nenbrou.
Assi como Jesu-Cristo...

E u pendurad’ estava

na forca por ss’ afogar,

a Virgen Santa Maria

non vis quis enton tardar,

ante chegou muit’ agia

e foi-1" as maos parar

s0 os pees e al¢b-o

assi que non ss’ afogou.
Assi como Jesu-Cristo...

Assi esteve tres dias

o ladron que non morreu;

mais lo meiryo passava

per y e mentes meteu

com’ era viv’, e un ome

seu logo lle corregeu

o lago per que morresse,

mais a Virgen o guardou.
Assi como Jesu-Cristo...

U cuidavan que mort’ era,
o ladron lles diss’ assi:
«Quero-vos dizer, amigos,
ora por que non morri:
guardou-me Santa Maria,
e aque-vo-la aqui

5.7
5.8
L. . 5.R1
This is how Holy Mary protected the thief so that he
would not die at the gallows, because she saved him. 6
Just as Jesus Christ 2;
while on the cross, saved 644
a thief, so his Mother 6.
delivered another from death. 6.2
. 6.7
And so a great miracle
. . 6.8
I wish to tell on this theme, 6.RI

which Holy Mary performed,

for a very wicked thief

whose name was Elbo;

but always in his prayers

he committed himself to her,

and this worked in his favour.
Just as Jesus Christ...

Whence it happened one day
that he went out to commit thievery,
and the magistrate of the land
soon caught him,
and suddenly without delay
ordered him sent to the gallows;
but the Virgin, Mother of God,
had him in her mind.
Just as Jesus Christ...

And while he was hanging
on the gallows to be strangled,
the Virgin Holy Mary
did not then wish to delay,
she arrived straight away
and placed her hands
beneath his feet and lifted him up
so that he would not choke.
Just as Jesus Christ...

Hanging there like this for three days
the thief would not die;
but the magistrate passed
by and he noticed
that he was alive, and a man
soon adjusted the noose
so that he would die
but the Virgin saved him.
Just as Jesus Christ...

When they thought that he was dead,
the thief said to them thus:

‘I wish to tell you, friends,

why I did not die:

Holy Mary saved me,

and look here

que me nas sas maos sofre
que m’ o lago non matou.»

Assi como Jesu-Cristo...

Quand’ est’ oyu o meiryo,
deu aa Virgen loor

Santa Maria, e logo

foi decer por seu amor
Elbo, o ladron, da forca,
que depois por servidor
dela foi senpr’ en sa vida,
ca en orden log’ entrou.

Assi como Jesu-Cristo...

II

she supports me in her hands
and the noose does not kill me.”
Just as Jesus Christ...

When the magistrate heard this,

he gave praise to the Virgin

Holy Mary, and then

for love of her had Elbo

the thief cut down from the gallows,

who thereafter was her servant

for all of his life,

for he at once entered a holy order.
Just as Jesus Christ...
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Esta é como Santa Maria guardou
aun lavrador que non morresse das feridas
que lle dava un cavaleiro e seus omees.

Mui gran poder 4 a Madre de Deus
de defender e ampara-los seus.

Gran poder &, ca sseu Fillo llo deu,
en deffender quen se chamar por seu;
e dest’ un miragre vos direi eu
que ela fez grande nos dias meus.
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

En Armenteira foi un lavrador,
que un cavaleiro, por desamor
mui grande que avi’ a seu sennor,
foi polo matar, per nome Mateus.
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

E u o viu seu millo debullar
na eira, mandou-lle langadas dar;
mas el comegou a Madr’ a chamar
do que na cruz mataron os judeus.
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

Duas langadas lle deu un peon,
mas non I’ entraron, e escantagon
cuidou que era o coteif’, enton
mas bravo foi que Judas Macabeus.
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

Enton a ssa azcua lle langou
e feriu-o, pero non chagou;
ca el a Santa Maria chamou:
«Sennor, val-me como vales os teus,
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

E non moira, ca non mereci mal.»
Eles, pois viron o miragr’ atal
que fez a Reynna esperital,
creveron ben, ca ant’ eran encreus.
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

E fillaron-sse log’ a repentir
e ao lavrador perdon pedir,
e deron-1I’ algu’; e el punnou de ss’ ir
a Rocamador con outros romeus
Mui gran poder 4 a Madre de Deus...

This is how Holy Mary saved a
farmer who would not die of the wounds that
a knight and his men gave him.

She has great power, the Mother of God
to defend and protect her faithful.

She has great power, since her Son gave it to her,
to defend those who are called her own;
and of this a great miracle I will tell you
which she performed in my lifetime
She has great power, the Mother of God...

In Armenteira there was a farmer,
whom a knight, because of a great
strife which he had with his master,
went out to kill, by the name of Matthew.
She has great power, the Mother of God...

And when he saw him threshing millet
on the floor, he ordered that he be lanced;
but he began to call to the Mother
of him whom the Jews killed on the cross.
She has great power, the Mother of God...

A foot soldier gave him two stabs [with his] lance
but they did not enter him, and witcheraft
the soldier thought it was, thus
he got more furious than Judas Maccabeus.
She has great power, the Mother of God...

Then he hurled his spear at him

and struck him, but did not injure him;

because he called upon Holy Mary:

‘Lady, come to me as you come to your own,
She has great power, the Mother of God...

And may I not die, for I do not deserve harm.’

They, when they saw the miracle,

which the spiritual Queen performed,

believed truly, as before they were disbelievers.
She has great power, the Mother of God...

And immediately began to repent
and begged the farmer for forgiveness,
and recompensed him; and he sought to head
for Rocamadour with other pilgrims.
She has great power, the Mother of God...

13
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Esta é como Santa Maria améagou o bispo que

descomungou o crerigo que non sabia
dizer outra missa senon a sua.

Quen loar podia,
com’ ela querria,
a Madre de quen
o mundo fez,

seria de bon sen.

Dest’ un gran miragre

VoS contarei ora,

que Santa Maria

fez, que por nos ora,

dau que al’ fora

a ssa missa, ora-

¢on nunca per ren

outra sabia

dizer mal nen ben.
Quen loar podia...

Unde ao Bispo

daquele bispado

en que el morava

foi end’ acusado;

e ant’ el chamado

e enpreguntado

foy, se eraren

0 que oya

de. Respos: «O ben.»
Quen loar podia...

Poi-lo Bispo soube

per el a verdade,

mandou-lle tan toste

mui sen piedade

que a vezindade

leixas[s]” da cidade

toste sen desden,

e que ssa via

logo sse foss’ en.
Quen loar podia...

Aquela noit’ ouve
o Bispo veuda
a Santa Maria
con cara sannuda,
dizendo-lle: <Muda
a muit’ atrevuda
sentenga, ca ten
que gran folia
fezist’. E poren
Quen loar podia...

This is how Holy Mary threatened the bishop
who excommunicated the cleric who did not know

how to say any other mass except hers.

He who could praise
as she would wish,

the Mother of him who
made the world,
would be very wise.

Concerning this, a miracle
I shall tell you now,
which Holy Mary
performed, she who prays for us,
for one who other
than her mass,
no other mass at all
knew how to say
either well or badly.
He who could praise...

In front of the bishop
of that bishopric
in which he lived
he was denounced;
and he was called before him
and he was asked
if what the bishop had
heard was true.
He replied: ‘So it is.’
He who could praise...

‘When the bishop found

out the truth from him,

he ordered at once

without any mercy

that he leave the

vicinity of the city

with no delay,

and that he head off

on his merry little way.
He who could praise...

That night
the bishop saw
Holy Mary
with an angry face
saying to him: ‘Change
that very terrible
sentence, for you
have done a very stupid
thing. And so

He who could praise...

Te dig’ e ti mando
que destas perfias
te quites; e se non,
d’ 0’ a trinta dias
morte prenderias

e ala yrias

u dem’ os seus ten
na ssa baylia,

ond’ ome non ven.»

Quen loar podia...

O Bispo levou-sse
mui de madurgada,
e deu ao preste

ssa ragon dobrada.
«E missa cantada
com’ acostumada
4s,» disse, «manten
da que nos guia,

ca assi conven.»

Quen loar podia...

16

I'tell and order you
that you refrain from
these false things; or if not,
thirty days from now
you will receive death
and go to that place
which the devil has
in his domain,
where no man comes.’
He who could praise...

The bishop woke up
very early the next day,
and gave the priest
double his ration.
‘And the mass
that you usually sing’,
he said, ‘keep [singing it]
to she who guides us,
for it is fitting.’

He who could praise...
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Esta é como a omagen de Santa Maria tendeu o brago
e tomou o de seu Fillo, que queria caer da pedrada
que lle dera o tafur, de que sayu sangui.

Pois que Deus quis da Virgen fillo
seer por nos pecadores salvar,
poren[de] non me maravillo

se lle pesa de quen lle faz pesar.

Ca ela e sseu Fillo son juntados
d’ amor, que partidos per ren nunca poden seer;
e poren son mui neicios provados
os que contra ela van, non cuidand’ y el tanger.
Esto fazen os malfadados
que est’ amor non queren entender
como Madr’ e Fill’ acordados
son en fazer ben e mal castigar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

Daquest’ avéo, tempos sson passados
grandes, que o Conde de Peiteus quis batall’ aver
con Rey de Frang’; e foron asstiados
en Castro Radolfo, per com’ eu oy retraer,
un moesteiro d’ ordiados
monges qu’ el Conde mandou desfazer
porque os ouv’ el sospeytados
que a franceses o querian dar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

Poi-los monges foron ende tirados,
mui maas conpannas se foron tan tost’ y meter,
ribaldos e jogadores de dados
e outros que lles tragian y vjo a vender;
e ontr’ os malaventurados
ouv’ y un que comegou a perder,
per que foron del déostados
os santos e a Reynna sen par.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

Mas htia moller, que por seus pecados
entrara na eigreja, como sol acaecer,
ben u soyan vesti-los sagrados
panos os monges quando yan sas missas dizer,
porque viu y ben entallados
en pedra Deus con ssa Madre seer,
os géollos logo ficados
ouv’ ant’ eles e fillou-s’ a culpar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

O tafur, quand’ esto vyu, con yrados

ollos a catou, e comegou-a mal a trager
dizendo: «Vella, son muit’ enganados

o0s que nas omagées de pedra queren creer;
e por que vejas com’ errados

This is how the statue of Holy Mary took the arm of
her son and held onto it, as it was about to fall when a
gambler threw a stone at it, which made it bleed.

Since God chose to be the Virgin’s son

so that sinners might be saved,

it does not amaze me

that he is hurt when someone harms her.

For she and her Son are joined
in love, and cannot be parted by anything;
and so they are proven fools
who go against her, not thinking to affect him.
This is what the notorious do
who cannot understand his love, or
how Mother and Son are connected
in doing well and condemning evil.
Since God chose to be the Virgin’s son...

Concerning this, as it happened in time past
an age ago, that the Count of Poitiers wished to war
with the King of France; and were assembled
in Chateauroux, as I heard it told,
a community of ordained monks
who the count ordered disbanded
because he suspected them
of betraying him to the French.
Since God chose to be the Virgin’s son...

After the monks were finally ejected
from their community, the place was taken
by tricksters and players of games
and others who brought in wine to sell;
and amongst these evil people
was one who began to lose at gambling,
and began to curse
the saints and the peerless Queen.
Since God chose to be the Virgin’s son...

But a lady, who because of her sins
entered the church, as usually happens,
went to where the monks vested themselves
in sacred vestments when they go to say mass,
and she saw, beautifully carved
in stone, God with his Mother,
and went down on her knees
before them to confess her guilt.
Since God chose to be the Virgin’s son...

The gambler, when he saw this, with anger
cast his eyes at her, and began to berate her
saying: ‘Old woman, they are deceived
who believe in images made of stone;

and so that you see how they are

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.R1

sson, quer’ eu ora logo cometer
aqueles ydolos pintados.»
E foi-lles log’ hiia pedra lancar.

Pois que Deus quis da Virgen fillo

E deu no Fillo, que ambos algados
tiia seus bracos en maneira de béeizer;
e macar non llos ouv’ ambos britados,
britou-1I' end’ un assi que II’ ouvera log’ a caer;
mas a Madre os seus deitados
ouve sobr’ el, con que llo foy erger,
e a fror que con apertados
seus dedos tiia foy logo deytar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

Mayores miragres ouv’ y mostrados
Deus, que sangui craro fez dessa ferida correr
do Menyo, e os panos dourados
que tiia a Madre fez ben sso as tetas decer,
assi que todos desnuados
os peitos 1I’ ouveron de parecer;
e macar non dava braados,
e contenente parou de chorar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

E demais ouve os ollos tornados
tan bravos, que quantos a soyan ante veer,
atan muit’ eran dela espantados
que sol ena face non II’ ousavan mentes téer.
E demdes log’ assembrados
contra o que esto fora fazer,
come monteyros ben mandados
o foron logo tan toste matar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

Outros dous tafures demdyados
ouv’y, porque foran aquel tafur mort’ asconder;
poren ssas carnes os endiabrados
con gran ravia as comegaron todas de roer;
e poys no rio affogados
foron, ca o demo non lles lezer
deu, que todos escarmentados
fossen quantos dest’ oyssen falar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

O Conde, quand’ est’ oyu, con armados
cavaleiros véo e ant’ a eigreja decer
foi; e un daqueles mais arrufados
diss’ assi: «No meu coragon non pod’ esto caber,
se a pedra que me furados
os queixos ouv’, e mia vedes trager,
e por que dyeiros pagados
ouvi muitos, se me non quer saar.»
Pois que Deus quis da Virgen fillo
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mistaken, I will immediately strike
those painted idols.”
And he threw a stone at them.
Since God chose to be the Virgin’s son...

And it hit the Son, whose both arms he held
raised in a manner of benediction;
and while it did not break both arms,
it broke one of them, so it was about to fall;
but the Mother stretched out her arms
over it, so that she might catch it and lift it up,
and the flower which she held
in her fingers was dropped.

Since God chose to be the Virgin’s son...

Great miracles were performed there by
God, who made clear blood flow from the wound
of the Child, and the golden garments
that the mother had to fall below her breasts,
so that they were completely naked
and were revealed;
and although she did not cry out,
she looked as though she were crying.
Since God chose to be the Virgin’s son...

And then her eyes narrowed
so seriously, that all who saw her
were so frightened that they
did not have the mind to look at her face.
And demons then assembled
against the one who had committed this,
like well-ordered huntsmen
they killed him immediately.
Since God chose to be the Virgin’s son...

Two other gamblers possessed by demons
went there, to take away the dead gambler;
however they gnawed at his flesh
angrily in great insanity;
and then they drowned in the river,
for the devil did not give them respite
so that all might be admonished
who might have heard of this.
Since God chose to be the Virgin’s son...

The Count, when he heard of this, with armed
knights came and before the church dismounted;
and one of them who was most bold
spoke thus: ‘I cannot bear this in my heart,
free me of the stone which pierces
my jaw, and which you see stuck in me,
because I have paid much
money on its account.’
Since God chose to be the Virgin’s son...

App. 7
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Pois esto disse, pernas e costados
e a cabega foi log’ ant’ a omagen merger,
e log’ os ossos foron ben soldados
e a pedra ouv’ ele pela boca de render.
Desto foron maravillados
todos, e el foy a pedra pder,
estand’ y omees onrrados,
ant’ a omagen sobelo altar.
Pois que Deus quis da Virgen fillo

When he said this, he prostrated himself
bowing his head before the statue,
and suddenly his bones were well stiffened

and the stone was forced up through his mouth.

At this all were
amazed, and he placed the stone
in the presence of the honourable men
before the statue on the altar.
Since God chose to be the Virgin’s son...
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Esta é como Santa Maria gaou

de seu Fillo que fosse salvo o cavaleiro malfeitor
que cuidou de fazer un méesteiro

e morreu ante que o fezesse.

A Virgen Santa Maria
tant’ é de gran piedade,
que ao peccador colle
por feito a voontade.

E desta guisa avéo
pouc’ 4 a un cavaleiro
fidalg’ e rico sobejo,
mas era brav’ e terreiro,
sobervios’ e mal creente,
que sol por Deus un dieiro
non dava, nen polos Santos,
esto sabed’ en verdade.

A Virgen Santa Maria...

Aqueste de fazer dano
sempre-ss’ ende traballava,
e a todos seus vezjos
feria e déostava;
sen esto os moesteiros
e as igrejas britava,
que vergonna non avia
do prior nen do abade.
A Virgen Santa Maria...

E todo seu ciudad’ era
de destroir los mesq[u]yos
e de roubar os que yan
seguros pelos camyos,
e per ren non perdoav’ a
molleres nen a menyos,
que ss’ en todo non metes[s] e
por de mui gran crueldade.

A Virgen Santa Maria...

E esta vida fazendo,

tan brava e tan esquiva,

un dia meteu ben mentes
como sa alma cativa

era chéa de pecados

e mui mais morta ca viva,
se mercee non I’ ouvesse
a comprida de bondade.

A Virgen Santa Maria...

E, porque sempre os bdos
lle davan mui gran fazfeiro
do muito mal que fazia,
penssou que un moesteiro

This is how Holy Mary won over

her Son that he might save a wicked knight

who wished to make a monastery
and died before he could complete it.

The Virgin Holy Mary

is of such great compassion,
that to the sinner she takes
the deed as good intent.

And such a thing as this
happened to a knight
who was noble and very rich,
but he was angry and violent,
vain and lacking in faith,
who would not even give
a penny for God, nor for the Saints,
know this to be true.
The Virgin Holy Mary...

This knight was always working

to do nasty things,

and harmed all his neighbours

and injured them;

he also destroyed monasteries

and churches,

and had no respect

for the prior, nor for the abbot.
The Virgin Holy Mary...

And throughout all of his city he

destroyed the unfortunate

and robbed those who went

securely on the roads,

and he did not even spare

women nor children,

so that he would not be prevented from

committing heinous things to anybody.
The Virgin Holy Mary...

And living his life thus,
so angrily and barbarically,
one day it occurred to him
how this wretched soul
was full of sin
and much more dead than alive,
if she would not have mercy upon him
who is full of goodness.
The Virgin Holy Mary...

And because good people always
were condemning him

for the great ill that he did,

he thought that he would

I0.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.R1

faria con boa claustra,
igreja e cymiteiro,
estar e enfermaria,
e todo en ssa herdade.
A Virgen Santa Maria...

E desiar cuidou logo
de meter y gran convento
de monges, se el podesse,
ou cinquaenta ou cento;
e per que mui ben vivessen
lles daria conprimento,
e que por Santa Maria
servir seria y frade.

A Virgen Santa Maria...

Tod’ aquesto foi cuidando
mentre siia comendo;
e poi-1I’ algaron a mesa,
foi catar logo correndo
logar en que o fezesse,
e acho-o, com’ aprendo,
muit’ apost’ e mui vi¢oso,
u compris’ ssa caridade.

A Virgen Santa Maria...

En este coidad’ estando
muit’ aficad’ e mui forte,
ante que o comegasse,
door lo chegou a morte;
e os demdes a alma
fillaron del en sa sorte,
mais los angeos chegaron
dizendo: «Estad’, estade!

A Virgen Santa Maria...

Ca non quer Santa Maria
que a vos assi levedes.»
E disseron os diabos:
«Mais vos, que razon avedes
d’ ave-la? Ca senpr’ est’ ome
fezo mal, como sabedes,
por que est’ alma é nossa,
e allur outra buscade.»

A Virgen Santa Maria...

Os angeos responderon:
«Mais vos folia fezestes
en fillardes aquest’ alma,
mao conssell’ y ouvestes
e mui mal vos acharedes
de quanto a ja tevestes;
mais tornad’ a vosso fogo
e nossa alma leixade.»

A Virgen Santa Maria...
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build a monastery with a great cloister,
a church and cemetery,
and an infirmary standing
on his estate.
The Virgin Holy Mary...

In addition to this, he thought
to put there a great community
of monks, if he could,
of fifty or a hundred;
and that the might live very well,
give them everything they needed,
and in order to serve Holy Mary
he would be a friar there.

The Virgin Holy Mary...

Thinking of all this

while he was seated eating;

and when they cleared the table,

he immediately went running to look

for a place where he might do it,

and he found, as I learned,

a very beautiful and verdant place,

where he could enact his charity.
The Virgin Holy Mary...

He was concentrated with this
very resolute and eager,
before he fell ill,
and arrived at death;
and demons went
to take his soul from him,
but the angels arrived
saying: ‘Stop, stop!
The Virgin Holy Mary...

For Holy Mary does not wish

that you take him like this.’

And the devils said:

‘But what is your right

to have it? For this man always

commits evil deeds, as you know,

hence this soul is ours,

and so go seek somewhere else.
The Virgin Holy Mary...

The angels responded:
‘But you were foolish
to take away this soul,
and had bad counsel
and you will be in trouble
for having taken it;
but turn back to your fire
and leave our soul.
The Virgin Holy Mary...
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16.1
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Os diaboos ar disseron:

«Esto per ren non faremos,

ca Deus é mui justiceiro,

e por esto ben sabemos

que esta alma fez obras

por que a aver devemos

toda ben enteiramente,

sen ter¢’ e sen meadade.»
A Virgen Santa Maria...

E un dos angeos disse:

«O que vos dig’ entendede:

eu sobirei ao ceo,

e vos aqui mi atendede,

e o que Deus mandar desto,

vos enton esso fazede;

e oi mais non vos movades

nen faledes, mais calade.»
A Virgen Santa Maria...

Depois aquestas palavras
o angeo logo ss’ ya
e contou aqueste feito
mui tost’ a Santa Maria;
elalog’ a Jeso-Cristo
aquela alma pidia,
dizend’: «Ai, meu Fillo santo,
aquesta alma me dade.»
A Virgen Santa Maria...

E ele lle respondia:
«Mia Madr’, o que vos quiserdes
ei eu de fazer sen falla,
pois vos en sabor ouverdes;
mais torn’ a alma no corpo,
se 0 vos por ben teverdes,
e faca o maesteyro,
u viva en omildade.»
A Virgen Santa Maria...

E pois Deus est’ ouve dito,
un pano branco tomava,
feito ben come cogula,
que ao angeo dava,
e sobela alma logo
o pano deitar mandava,
porque a leixass’ o demo
comprido de falssidade.

A Virgen Santa Maria...

Tornou-ss’ o0 angeo logo;
e atan toste que viron

os diabos a cogula,
todos ant’ ela fugiron;

e os angeos correndo
pos eles mal los feriron,

The devils then said: 16.7
‘This we will not do for anything, 16.8
for God is very just, 16.R1
and therefore we know well
that this soul did deeds 17.1
for which we should 17.2
rightly have him entirely, 17.3
not a third, and not a half.’ 17.4
The Virgin Holy Mary... 17.5
17.6
And one of the angels said: 17.7
‘Listen to what I am telling you: 17.8
I shall rise up to heaven, 17.R1
and you wait for me here
and that which God orders of this, 18.1
you then will do it; 18.2
and in the meantime do not move 18.3
nor speak, but be silent.” 18.4
The Virgin Holy Mary... 18.5
18.6
After these words 18.7
the angel went away immediately 18.8
and told this case 18.R1
immediately to Holy Mary;

she then asked
Jesus Christ for that soul,
saying: ‘Oh, my holy Son,
give me this soul.’

The Virgin Holy Mary...

He replied to her:

‘My mother, that which you desire

I must without fail do,

as it is your pleasure;

but return the soul to the body,

if you think it best,

and have the monastery built,

where he may live in humility.”
The Virgin Holy Mary...

And after God had said this,
she took a white cloth,
made well like a habit,
and gave it to the angel,
and ordered that he
lay it over the altar,
so that the treacherous and false
devil might release him.
The Virgin Holy Mary...

The angel returned quickly;
and as soon as the devils
saw the habit,

all fled away from it;

and the angels ran

after them and hit them,

dizendo: «Assi perdestes
o ceo per neycidade.»

A Virgen Santa Maria...

Pois que ss’ assi os diabos
foron dali escarnidos

e maltreitos feramente,
déostados e feridos,
foron pera seu iferno,
dando grandes apelidos,
dizendo aos diabos:
«Vardes, oviad’, oviade.»

A Virgen Santa Maria...

Os angeos depos esto
aquela alma fillaron,

e cantando «Surgat Deus»
€no corpo a tornaron
daquel cavaleiro morto,

e vivo o levantaron;

e fezo seu moesteiro,

u viveu en castidade.

A Virgen Santa Maria...
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saying: ‘So in your stupidity
did you lose heaven.’
The Virgin Holy Mary...

After the devils were thus
driven away from there,
chided and strongly beaten,
wretched and battered,
they went back to their inferno,
giving great yells,
saying to the other devils:
‘Men, help, help.’

The Virgin Holy Mary...

The angels then took

away that soul,

and singing ‘Surgat Deus’

returned it to the body

of that dead knight,

and raised him up alive;

and he built his monastery,

and lived there in chastity.
The Virgin Holy Mary...
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0.2
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R2
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L5
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2.1
2.2
2.3
2.4
2.5
2.6
2.R1

6.R1

Como o Crucifisso deu a palmada

aa onrra de sa Madre aa monja de Fontebrar
que posera de ss’ ir con seu entendedor.

Quena Virgen ben servir
nunca podera falir.

E daquesto un gran feito
dum’ miragre vos direi
que fez mui fremos’ afeito
a Madre do alto Rey,
per com’ eu escrit’ achey,
se me quiserdes oyr.
Quena Virgen ben servir...

Esto foi diia donzela

que era en Fontebrar

monja, fremosa e bela,

que a Virgen muit’ amar

sabia, se Deus m’ anpar.

Mais da orden quis sayr
Quena Virgen ben servir...

Con un cavaleir’ aposto

e fremos’ e de bon prez,

e non catou seu déosto,

mais como moller rafez

quisera ss’ ir dessa vez.

Mais nona quis leixar ir
Quena Virgen ben servir...

A Virgen Santa Maria,
a que mui de coragon
saudava noit’ e dia
cada que sa oragon
fazia, e log’ enton
ya beyjar, sen mentir,
Quena Virgen ben servir...

Os pees da Majestade
e dun Crucifiss’ assi,
que y de gran santidade
avia, com’ aprendi.
E pois s’ ergia dali,
ya as portas abrir
Quena Virgen ben servir...

Da ygreg’, e sancristaa
era, com’ oy dizer,
do logar, e a campaa
se fil[l]Java a tanger
por s’ o convento erger
e a sas oras vyir.
Quena Virgen ben servir...

How the Crucifix struck with its palm
in honour of its mother the monk of Fontevrault
who planned to run away with his lover.

He who serves the Virgin well
can never fall astray.

And concerning this a great deed
in a miracle I will tell you,
a very beautiful one, which was performed
by the Mother of the high King,
as I found it written,
if you will care to listen.
He who serves the Virgin well...

This was for a young lady

who was in Fontrevault

a nun, beautiful and fair,

who knew how to love the Virgin

greatly, if God help me.

But she desired to leave the order
He who serves the Virgin well...

With a valiant knight

beautiful too, and of great courage,

and she did not think of the severity of this,

but like a wild woman

she wished to run away.

But she [Mary] did not let the nun leave
He who serves the Virgin well...

The Virgin Holy Mary,
whom with her whole heart
she worshipped night and day
whenever she made her
prayers, and then she
kissed, it is no lie,
He who serves the Virgin well...

The feet of her Majesty
and of the Crucifix too
which was kept there,
as I have learned.
And when she got up from prayer,
she would go to open the doors
He who serves the Virgin well...

Of the church, where she was

sacristan, as [ heard it said,

of the place, and the bell

she would begin to ring

to awaken the convent

that they might come to prayers.
He who serves the Virgin well...

I0.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.R1

LI
1.2
1.3
11.4
1L.5
1.6
LRI

12.1
12.2
12.3
12.4
12.5
12.6
12.R1

13.1
13.2
13.3
13.4
13.5
13.6
13.R1

Fazend’ assi seu offico,

mui gran tenp’ aquest’ usou,
atées que 0 provi¢o

a fez que se namorou

do cavaleir’, e punnou

de seu talante comprir.

Quena Virgen ben servir...

E porende hiia vegada
ameya noita s’ ergeu
e, com’ era costumada,
na ygreja se meteu

e 4 omagen correu

por se dela espedir.

Quena Virgen ben servir...

E ficando os géollos,

disse: «Con graga, Sennor.»
Mas chorou logo dos ollos
a Madre do Salvador,

en tal que a pecador

se quisesse repentir.

Quena Virgen ben servir...

Enton s’ ergeu a mesquinna
por s’ ir logo ante da luz;
mas o Crucifiss’ aginna
tirou a mao da cruz

e, com’ ome que aduz,

de rrijo a foi ferir.

Quena Virgen ben servir...

E ben cabo da orel[l]a
lle deu orellada tal

que do cravo a semella
teve sempre por sinal,
por que non fezesse mal
nen s’ assi foss’ escarnir.

Quena Virgen ben servir...

Desta guisa come morta
jouve tolleita sen sen,

trées o convent’ a porta
britou; e espantou-s’ en
quand’ ela lles contou quen
a feriu pola partir

Quena Virgen ben servir...

Do grand’ erro que quisera
fazer, mais que non quis Deus
nena sa Madre, que fera-
mente quer guarda-los seus,
segun Lucas e Matheus

e 0s outros escrivir

Quena Virgen ben servir...

31

Performing her duty in this way,
for a great time,
before it happened
that she fell in love
with the knight, and tried
to sate her desires.
He who serves the Virgin well...

And so at that time

at the middle of the night she arose

and, as was customary,

took herself into the church,

and ran up to the statue

so that she might say goodbye to it.
He who serves the Virgin well...

And down on her knees,
she said: ‘Have mercy, my Lady.’
But she began to weep to
the Mother of the Saviour
in such a way that the sinner
might desire to repent.
He who serves the Virgin well...

Then the unhappy girl arose
to creep away before sunrise;
but the Crucified one suddenly
took his hand away from the cross
and, like a man with authority,
struck her forcefully.

He who serves the Virgin well...

And so harshly did he strike

her on the ear that she

had a mark of the nail

there always,

so that she would not commit ill

nor be punished in this way again.
He who serves the Virgin well...

And so like a dead woman
she lay unmoving and without sense,
until the nuns of the convent opened
the door; and they were stunned
when she told them who
struck her to stop her

He who serves the Virgin well...

From the great error she wished
to commit, but neither God
permitted it nor his Mother, who
fiercely wishes to protect her followers,
according to what Luke and Matthew
and others have

He who serves the Virgin well...
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14.1
14.2
14.3
14.4
4.5
14.6
14.R1

Foron. Porend’ o convento
se pararon log’ en az,

u avia mil e gento

donas, todas faz a faz,

e cantando ben as[s]az

est’ a Deus foron gragir.

Quena Virgen ben servir...

Written. And so the convent
stood together in a row,

all one thousand and one
ladies, all side by side,

and singing well

gave thanks to God for this miracle.
He who serves the Virgin well...

32

App.9



33

CSM 69

0
7 T .
i ™~ e — ; i
{=y - - r s r -
== e — e ™~ e — = = = e — - =
Ri San-ta Ma - ri-a_ os__ en-fer-mos____ sa - - a R2 e os sa - o ti-ra de va - - a.
;
s
~ e —— - = e — -
. S~ — - - b ~— —
LI Des-tun mi-ra - - gre que-ro con - tar o - - ra,
21 Se-en-dy o Em-pe - ra - dor__ d’Es - pa B - nna
;
-
s F— - - — P — -
~— — - - b ~— —
1.2 que dos ou - tros non de-ve se - er fo - - ra,
22 e do-mé - es on-rra-dos gran_ com - pa - - nna
"~ e — T ]
- - r3 r s -
—— e — — ~ T — e o o v - + = e — - =
13 que San - ta Ma - ri - a, que por nos o - - ra, 1.4 gran-de fez na ci-da-de to - le da - - a,
23 con e, e ca-v[a - la - ri-a ta - - ma - nna 24 queden-tro__ non____ ca-bi-an ne - na cha - - a.
Lines Rr R2 1 2 3 4 R1 R2
Syllables n n 1 1 i i n n
Rhymes a a b b b a a a
Music a b c < a b a b

App.10




0.1
0.2

R1
R2

LI
1.2
13
1.4
LRI

2.1
2.2
2.3
2.4
2.R1

8.1
8.2
83

8.R1

CSM 69

[Clomo Santa Maria fez oyr e falar o que era
sordo e mudo, en Toledo.

Santa Maria os enfermos saa
e 0s sdos tira de via vaa.

Dest’ un miragre quero contar ora,
que dos outros non deve seer fora,
que Santa Maria, que por nos ora,
grande fez na cidade toledaa,
Santa Maria os enfermos saa...

Seend’ y o Emperador d’ Espanna

e d’ omées onrrados gran conpanna

con el’ e cav[a]laria tamanna

que dentro non cabian ne-na chaa.
Santa Maria os enfermos saa...

Ali enton un monje foi vyudo
que del Cond’ don Ponz era connogudo,
e troux’ un seu yrmao sord” e mudo
que chamavan Pedro de Solaraa.
Santa Maria os enfermos saa...

Aqueste non falava nen oya,

mais per sinas todo ben entendia

o que lle manda[van], e o fazia,

ca non vos avia el outr’ az¢aa.
Santa Maria os enfermos saa...

E pero non oya nen falava,

en Santa Maria muito fiava,

e chorand’ e mugindo lle rogava

que o saasse. E hila mannaa
Santa Maria os enfermos saa...

LI’ avéo que foi perant’ a ygreja

e viu dentro claridade sobeja,

e entre ssi disse: «Se Deus me veja,

esta claridade non é humaa.»
Santa Maria os enfermos saa...

Pus isto viu un ome mui fremoso,

vestido ben come religioso,

que no levar no[n] foi mui pregigoso

ca’ o altar u tangen-na canpaa
Santa Maria os enfermos saa...

Do Corpus Domini. E viu estando
un om’ ant’ o altar, ben como quando
esta o que diz missa consagrando
a hostia a costume romaa.
Santa Maria os enfermos saa...

How Holy Mary made hear and speak he who was
deaf and mute, in Toledo.

Holy Mary makes the sick better
and leads the healthy from paths of sin.

About this a miracle I wish to tell you now,
which from the others should not be omitted,
which Holy Mary, who prays for us,
performed well in the city of Toledo,

Holy Mary makes the sick better...

There was the Emperor of Spain

and a great company of worthy men

with him and cavalry of such size

that inside there was no room to stand.
Holy Mary makes the sick better...

Then there came there a monk
who was known to Count Ponce,
and he brought his deaf and mute brother
who was called Pedro de Solarana.
Holy Mary makes the sick better...

This man neither spake nor heard,
but understood everything well through signs
which they told him to do, and he did it,
because he had no other way to reply.

Holy Mary makes the sick better...

And although he neither heard nor spake,

he had great faith in Holy Mary,

and weeping and groaning he begged her

that she cure him. And one morning
Holy Mary makes the sick better...

It happened that he was in front of a church
and saw clear daylight inside,
and he said to himself: ‘As God may witness,
this light is not of this world.’

Holy Mary makes the sick better...

Then he saw a very handsome man,

dressed well like a monk,

who when they went to raise the host

went to the altar where they ring the bell
Holy Mary makes the sick better...

Of the Body of the Lord. And he saw standing
a man before the altar, just like he who
does so before the altar saying mass, consecrating
the host in Roman custom.
Holy Mary makes the sick better...

9.1
9.2
93
9-4
9.R1

10.1
10.2
10.3
10.4
10.R1

ILI
11.2
1.3

11.4
LRI

12.1
12.2
12.3
12.4
12.R1

13.1
13.2
13.3
13.4
13.R1

14.1
14.2
14.3
14.4
14.R1

15.1
15.2
15.3
15.4
15.R1

16.1
16.2
16.3
16.4
16.R1

17.1
17.2
17.3
17.4
17.R1

18.1
18.2

E a destro viu estar da capela
de gran fremosura hua dongela,
que de fai¢on e de coor mais bela
era que nona neve e a graa,

Santa Maria os enfermos saa...

Que lle fezo sinas que sse chegasse
ant’ o preste e que ss’ agéollasse;
e ao preste fez que o catasse
a Virgen piedosa e lougaa,
Santa Maria os enfermos saa...

Que lle meteu o dedo na orella
e tirou-1I’ end’ un ve[rJmen a semella
destes de sirgo, mais come ovella
era velos’ e coberto de laa.
Santa Maria os enfermos saa...

E tan toste ‘oyr ouve cobrado
e foi-ss’ a casa do monje privado,
e logo per sinas II’ ouve mostrado
que ja oya o galo e araa.

Santa Maria os enfermos saa...

Enton corrend’ 0o monge como cerva se foi
a cas don Penge de Mierva
e diss[e]: «<Conde, non sei con qual erva
oe Pedr’ e a orella lle maa.»
Santa Maria os enfermos saa...

Entonge diss’ el conde muit’ agynna:
«M’ ide polo que fez a meezinna,
ca ben leu é maestre de Meginna,
ou de Salerna, a ¢izillaa.»
Santa Maria os enfermos saa...

E depus isto, vernes madurgada,
levava vinn’ e pan aa pousada
Pedro do monge, u fez sa passada
perant’ a porta que é mais jusaa
Santa Maria os enfermos saa...

Da ygreja; e ya pela mao
con el un preste. E viu ben de chao
Pedro viir a ssi un ome cao
ena cabega, e a barva caa,
Santa Maria os enfermos saa...

Que o tirou contra ssi mui correndo
e foy-o ena egreja metendo,
u viu a preto do altar seendo
a Virgen, d’ Elisabet coirmaa,
Santa Maria os enfermos saa...

Que mandou ao preste revestido
que lle fezera cobra-lo oydo,

34

And to the right he saw in this chapel
a maiden of great beauty,
who in appearance and colour was more
beautiful than snow and scarlet,
Holy Mary makes the sick better...

‘Who made a sign to him that he come
before the priest and kneel;
and made the priest examine him
the gentle and glorious Virgin,
Holy Mary makes the sick better...

He placed his finger in the deaf-mute’s ear
and took from it a worm like one
used for silk, but like a sheep
and covered with wool.
Holy Mary makes the sick better...

And at once he recovered his hearing

and went quickly to the house of the monk,

and then with signs showed him

that he could hear the cock and the frog.
Holy Mary makes the sick better...

Then running, the monk like a deer went to

the house of don Ponce of Minerva and said to

him: ‘Count, I know not because of which

herb my brother hears Pedro and his ear drains.’
Holy Mary makes the sick better...

Then the count said very quickly:
‘Go summon the one who made the medicine,
for it may well be a master of Messina
or of Salerno, the Sicilian city.”
Holy Mary makes the sick better...

And after this, early on Friday morning,
Pedro took wine and bread to the dwelling
of the monk, when he passed
by the door round the back

Holy Mary makes the sick better...

Of the church; and beside him

was a priest. And Pedro saw well

a man coming towards him

with white hair, and a white beard,
Holy Mary makes the sick better...

Who pulled him towards him very quickly
and took him into the church,
where he saw standing by the altar
the Virgin, cousin of Elizabeth,
Holy Mary makes the sick better...

Who commanded that the robed
priest recover his hearing,

App. 10



18.3
18.4
18.R1

19.1
19.2
19.3
19.4
19.R1

20.1
20.2
203
20.4
20.R1

211
21.2
21.3

21.4
2L.R1

que lle fezesse que logo guarido
fosse da lingua, que non dissesse «aa».
Santa Maria os enfermos saa...

Logo o que mandou ela foi feito,
ca o preste sabia de tal preito;
poren da lingua, ond’ era contreito,
lle fez falar paravoa gertaa.

Santa Maria os enfermos saa...

E pois saydade ouve regebuda,
diss’ a gran voz: «Madre de Deus, ajuda
ao teu servo que a connoguda
ata graga», e cantou antivaa.
Santa Maria os enfermos saa...

Quantos aqueste miragre souberon

a santa Maria loores deron;

e tantos aa egreja véeron

que non cabian y nena quintaa.
Santa Maria os enfermos saa...

and that his tongue be loosened,
at once, so that he would not say ‘anha’.
Holy Mary makes the sick better...

Suddenly what she commanded was done,
for the priest knew what had happened;
thus with his tongue, which had been frozen,
he spoke words most clearly.

Holy Mary makes the sick better...

And when he had been taken back to health,
he said in a great voice: ‘Mother of God, help
your servant who has known
your grace’, and he sang an antiphon.

Holy Mary makes the sick better...

All who knew this miracle

praised Holy Mary;

and so many came to the church

that it would not even hold a fifth of them.
Holy Mary makes the sick better...
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CSM 70

[E]sta é de loor de Santa Maria, das ¢inque leteras
que 4 no seu nome e que queren dizer.

Eno nome de Maria
¢inque letras, no-mais, y a.

M mostra MADR’ e MAYOR
e mais MANSA e mais MELLOR
de quant’ al fez Nostro Sennor
nen que fazer poderia.

Eno nome de Maria...

A demostra AVOGADA,

APOSTA e AORADA,

e AMIGA e AMADA

da mui santa conpan|[nlia.
Eno nome de Maria...

R mostra RAM’ e RAYZ,
e REYNN’ e Emperadriz,
ROS do mund|o]; e fiiz
quena vissa ben seria.
Eno nome de Maria...

I nos mostra JHESU-CRISTO,
JUSTO JUYZ, e por isto
foi por ela de nos visto,
segun disso Ysaya.
Eno nome de Maria...

A ar diz que AVEREMOS
e que tod’ ACABAREMOS
aquelo que nos queremos
de Deus, pois ela nos guia.
Eno nome de Maria...

This is in praise of Holy Mary, on the five

letters that are in her name and what they mean.

In the name of Mary
there are five letters, and no more.

M signifies MOTHER and MARVELLOUS
and also MEEK and MOST wonderful of
everything that Our Lord made
or of anything he could create.

In the name of Mary...

A stands for ADVOCATE,

AUGUST and ADMIRABLE,

and ALLY and ADORED

of the most heavenly company.
In the name of Mary...

R means RAMUS and ROOT,

and REGAL Empress,

ROSE of the world; and fortunate

would be he who could see her.
In the name of Mary...

I means to us JESUS CHRIST,

JUST JUDGE, and therefore

it was through us he was seen,

according to the word of Isaiah.
In the name of Mary...

A now means we shall AQUIRE
and ACCOMPLISH all
that which we desire
from God, for she guides us.
In the name of Mary...
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0.1
0.2

R1
R2
R3
R4

LI
1.2
13
L4
LRI

2.1
2.2
2.3
2.4
2.R1

4.1
4.2
43
4.4
4.R1

5.1
5.2
53
54
5.R1

6.1
6.2
6.3

6.R1

[Clomo o demo matou a un tafur que déostou a
Santa Maria porque perdera.

Quem diz mal

da Rey[n]na Espirital,

log’ é tal

que mereg’ o fog’ ynfernal.

Canon pode dela dizer
mal, en que a Deus tanger
non aja, que quis nacer
dela por Natal.

Quen diz mal...

E desto vos quero contar

CSM 72 8.R1
How the devil killed a gambler who spoke 91
ill of Holy Mary because he had lost. Z;
Whoever speaks ill 9"1‘{
of the Spiritual Queen, 9-RI
thus deserves
the infernal fire. fo.r

10.2

For of her one cannot speak 103
ill, and not have God take Io"l;
offence, who chose to be born 10.R1
of her at Christmas.

Whoever speaksill... ﬁlz
And of this I wish to tell you 13
a miracle which God chose E‘lt{l

miragre que quis mostrar
Deus por sa Madre vingar
dun mui mentiral,

Quen diz mal...

Que ena tavern beveu
e aos dados perdeu
algu’, e poren descre[e]u
mui descomunal-

Quen diz mal...

-Mente; ca [a] Déus déostou
e sa Madre non leixou,
e en seus nenbros travou
come desleal.

Quen diz mal...

E u quis do ventre seu
dizer mal, morte lle deu
Deus come a fals’ encreu
que de razon sal.

Quen diz mal...

Seu padre, quand’ est’ oyu,
de sa casa enton sayu;
na via un morto viu
ben d’inatural,
Quen diz mal...

Que lle disse atal razon:
«Teu fillo, mui mal gargon,
é morto en perdigon,
que nunca mais fal;

Quem diz mal...

Non porque de Nostro Sennor
disse mal, mais que da Flor,
sa Madre, disse peor.

E poren sinal

to perform to avenge his Mother
upon a great liar.
Whoever speaksill...

Who drank in a tavern
and who lost at dice
and then he cursed her
very disgrace-

Whoever speaksill...

-Fully; for he insulted God
and he did not spare his Mother,
and he turned to her limbs
like a traitor.
Whoever speaksill...

And then when of her womb
he spoke ill, God struck him
dead like a false disbeliever
who had lost his wits.
Whoever speaks ill...

His father, when he heard this,
went out of his house,
in the street he saw a dead man
alive and well,

Whoever speaks ill...

Who said to him the following thing:

‘Your son, a very naughty boy

has died in perdition,

and who never deserved it more;
Whoever speaks ill...

‘Not because of Our Lord

he spoke ill, but because of the Flower
his Mother, he spoke worse.

And so I say

Quem diz mal...

Te dou que o acharas
pelas costas tod” atras
partid’, e II’ o cor veras
assi per ygual,

Quem diz mal...

Da testa e a serviz.
Porque da Emperadriz
disse mal, Deus foi joyz,
que pod’ e que val.»
Quem diz mal...

E o padre foi log’ ali
e achou seu fill’ assi
como vos ja retray,
ben oystes qual.
Quem diz mal...

42

Whoever speaks ill...

‘You will find him from the head

and neck all the way to the back

cut apart, and you will see his heart

likewise in the same state,
‘Whoever speaks ill...

‘As from the head to the neck.

Because of the Empress

he spoke badly, God was judge,

since he is powerful and worthy.’
Whoever speaks ill...

And the father went there at once
and found his son so
as I have just recounted to you,
and which you heard.

Whoever speaks ill...
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0.1
0.2
0.3

R1
R2

LI
1.2
1.3
L4
L5
1.6
LRI

2.1
2.2
2.3
2.4
2.5
2.6
2.R1

[Clomo Santa Maria guaregeu a moller
do fogo de San Margal que II’ avia comesto
todo o rostro.

Par Deus, tal sennor muito val
que toda door toll’ e mal.

Esta sennor que dit’ ei
é Santa Maria,
que a Deus, seu Fillo Rey,
roga todavia
sen al,
que nos guarde do ynfernal
Par Deus, tal sennor muito val...

Fogo, e ar outrossi
do daqueste mundo,
dessid’ outro que ay,
com’ oy, segundo
que fal,
algna vez por San Margal,
Par Deus, tal sennor muito val...

De que sdou hiia vez
ben a Gondianda,
htia moller que lle fez
rogo e demanda
[a]tal,
per que lle non ficou sinal
Par Deus, tal sennor muito val...

Daquele fogo montes
de que layda era,
onde tan gran dano pres
que poren posera
¢endal
ant’ a faz con coita mortal,
Par Deus, tal sennor muito val...

De que atan ben saou
a Virgen aquesta
moller, que logo tornou-
I’ a carne comesta
ygual
e con sa coor natural,
Par Deus, tal sennor muito val...

Tan fremosa, que enton
quantos la catavan
a Virgen, de coragon
chorando, loavan,
aqual
é dos coitados espital.
Par Deus, tal sennor muito val...

CSM 81

How Holy Mary cured a woman of the
fire of Saint Martial, which had eaten away
all of her face.

By God, such a lady is very worthy
who takes away all pain and suffering.

This lady of whom I speak
is Holy Mary,
who to God, her Son the King,
prays always
without pause,
that he protect us from the infernal
By God, such a lady is very worthy...

Fire, and similarly
from that in this world,
and from that other which there is
as I have heard, which
occurs
around the day of Saint Martial,
By God, such a lady is very worthy...

Of this curse one time
she cured Gondianda,
awoman who made such
prayers to her and so
begged,
that not a sign of it was left
By God, such a lady is very worthy...

Of that fire which
had so scarred her,
that the great injury
made her puta
veil
over her face in mortal pain,
By God, such a lady is very worthy...

Of such a great curse
the Virgin cured
this lady, that all the
affected flesh became
smooth
and acquired its natural colour,
By God, such a lady is very worthy...

It was so beautiful, that then
all who saw her
praised the Virgin, heartedly
and with tears,
she who
provides respite to the suffering.
By God, such a lady is very worthy...
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CSM 103

Como Santa Maira feze estar o monge
trezentos anos ao canto de passarya,
porque lle pedia que lle mostrasse qual

era o ben que avian os que eran en Paraiso.

Quena Virgen ben servira
a Parayso ira.

E daquest’ un gran miragre
vos quer’ eu ora contar,
que fezo Santa Maria
por un monge, que rogar-
I ia sempre que lle mostrasse
qual ben en Parais’ 4,
Quena Virgen ben servira...

E que o viss’ en ssa vida
ante que fosse morrer.
E porend’ a Groriosa
vedes que lle foi fazer:
fez-lo entrar en hiia orta
en que muitas vezes ja
Quena Virgen ben servira...

Entrara; mais aquel dia

fez que hua font’ achou

mui crara e mui fremosa,

e cab’ ela s’ assentou.

E pois lavou mui ben sas maos,

diss’: «Ai, Virgen, que sera
Quena Virgen ben servira...

Se verei do Parayso,
o que ch’ eu muito pidi,
algun pouco de seu vigo
ante que saya daqui,
e que sabia do que ben obra
que galardon avera.»
Quena Virgen ben servira...

Tan toste que acabada
ouv’ 0 mong’ a oragon,
oyu hiia passarinna
cantar log’ en tan bon son,
que sse escaeceu seendo
e catando sempr’ ala.
Quena Virgen ben servira...

Atan gran sabor avia
daquel cant’ e daquel lais,
que grandes trezentos anos
estavo assi, ou mays,
cuidando que non estevera
senon pouco, com’ esta

Quena Virgen ben servira...

How Holy Mary made the monk stay

for three hundred years to birdsong, because
he asked that she show him what manner of joy there

was for those in Heaven.

He who serves the Virgin well
will go to Heaven.

And concerning this a great miracle
I wish to tell you now,
which Holy Mary performed
for a monk, who asked
her always that she show him
what joy there is in Heaven,
He who serves the Virgin well...

And that he might see it in his life
before he died.
And therefore see what the Glorious lady
did for him:
she made him enter into a garden
into which he had many times before
He who serves the Virgin well...

Entered; but that day
she made him find a fountain
very clear and beautiful,
and he sat down beside it.
And then he washed his hands very well,
said: ‘Oh, Virgin, what it would be
He who serves the Virgin well...

If I saw of Heaven,

that which I have asked many times,

a little bit of its beauty

before I leave from here,

and that I might know what blessing

awaits him who has done good things.’
He who serves the Virgin well...

No sooner had he finished

his prayer the monk

heard a little bird

begin to sing in such beautiful melody,

that he was enraptured

and paid attention to it all that time.
He who serves the Virgin well..

Such great pleasure he had
in that song and in that ballad,
that for a good three hundred years
he remained thus, or more,
thinking that he had only
been there a while, as will

He who serves the Virgin well...
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Mong’ algtia vez no ano,

quando sal ao vergeu.

Des i foi-ss’ a passaryn[n]a,

de que foi a el mui greu,

e diz: «<Eu daqui ir-me quero,

ca oy mais comer querra
Quena Virgen ben servira...

O convent’.» E foi-sse logo
e achou un gran portal
que nunca vira, e disse:
«Ali, Santa Maria, val!
Non é est’ 0 meu mdesteiro,
pois de mi que se fara?»
Quena Virgen ben servira...

Des i entrou na eigreja,
e ouveron gran pavor
os monges quando o viron,
e demandou-II’ o prior,
dizend’: «<Amigo, vos quen sodes
ou que buscades aca?»
Quena Virgen ben servira...

Diss’ el: «Busco meu abade,
que agor’ aqui leixey,
e o prior e os frades,
de que mi agora quitey
quando fui a aquela orta;
u seen quen mio dira?»
Quena Virgen ben servira...

Quand’ est’ oyu o abade,
teve-o por de mal sen,
e outrossi o convento;
mais des que souberon ben
de como fora este feyto,
disseron: «Quen oyra
Quena Virgen ben servira...

Nunca tan gran maravilla
como Deus por este fez
polo rogo de ssa Madre,
Virgen Santa de gran prez!
E por aquesto a loemos;
mais quena non loara
Quena Virgen ben servira...

Mais d’ outra cousa que seja?
Ca, par Deus, gran dereit’ é,
pois quanto nos lle pedimos
nos da seu Fill’, a la ffe,
por ela, e aqui nos mostra
o que nos depois daréa».

Quena Virgen ben servira...
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A monk sometimes do,
when he goes into the garden.
Then the little bird went away,
which made him very sad,
and he said: ‘From this place I will go,
for it is time to eat in

He who serves the Virgin well...

The convent.’ And at once he went
and found a large gateway
that he had never seen, and said:
‘Oh, Holy Mary, help me!
This is not my monastery,
what will happen to me now?

He who serves the Virgin well...

He then entered the church,
and the monks were
very surprised when they saw him,
and the prior asked him,
saying: ‘Brother, who are you
and what do you seek here?’
He who serves the Virgin well...

He said: ‘I seek my abbot,

whom I left here just now

and the prior and the brothers,

from whom just a while ago I left

when I went to that garden;

who can tell me where they are?’
He who serves the Virgin well...

When he heard this the abbot
took it for madness,
and so did the convent;
but as soon as they knew well
of how it had happened,
they said: ‘Who will hear
He who serves the Virgin well...

Ever of such a great miracle
as God has performed for this man
because he prayed to his Mother,
Holy Virgin, most highly favoured!
And therefore let us pray;
but who will not pray to her

He who serves the Virgin well...

More than anything else there is?

Since, by God, it is only right,

as that which we ask of her

he soon will grant us, in faith,

through her, and here he shows us

what he will grant us in the next life.”
He who serves the Virgin well...
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Como Santa Maria de Monsserraz guardou o
moesteiro que non feriss’ a pena en ele
que caeu da roca.

Por razon tenno d’ obedecer

as pedras 4 Madre do Rei,

que quando morreu por nos sei
que porend[e] se foron fender.

Desto direi un miragre

mui grande que contar oy

qu’ en Monss|[arr]az fez a Virgen

[e] que ben parege og’ y,

dua pena que se foi mover

mui grand’ e [ar] leixou-sse caer.
Por razon tenno d’ obedecer...

Esta caeu en tal guisa,
se a deus leixasse viir,
que podera a eigreja
toda tan toste destroir;
mais Deus non quis esto sofrer
pola eigreja deffender
Por razon tenno d’ obedecer...

De sa Madre groriosa,
a Reynna esperital;
poren desviou a pena
en [tal] guisa que non fez mal,
e fez-la tan passo decer
que pois non se pude volver.
Por razon tenno d’ obedecer...

Mai-los monges, que cantavan
a missa da Madre de Deus,
quand’ oyron o son grande,
disseron: «Sennor, somos teus,
e non nos leixes perecer
nen de maa morte morrer.»

Por razon tenno d’ obedecer...

Dizend’ esto, sairon fora
da eigrej’ e viron estar
o penedo que caera,
que Deus fezo desviar,
e comegaron Deus a béeizer
e a Virgen e seu poder.
Por razon tenno d’ obedecer...

Este miragre tan grande,
que fez pola de bon talan
Deus, sa Madre groriosa,
véeno quantos y van
a Monssarraz, e an prazer
e do seu van y offerer.
Por razon tenno d’ obedecer...

How Holy Mary of Montserrat protected the
monastery that the stone would not strike it
that fell from the cliff.

I believe it right for rocks to obey
the Mother of the King,

for when he died for us I know
that they were split apart.

Concerning this I will tell a miracle,
very great, which I heard told
that in Montserrat the Virgin performed
and that can be seen there today,
of a stone that was moved,
very great it was and it broke loose.

I believe it right for rocks to obey...

It fell in such a manner,
that if God had let it hit,
the church could
be totally destroyed in a moment;
but God did not wish this harm
and so defended the church
I believe it right for rocks to obey...

Of his glorious Mother,
the spiritual Queen;
therefore he diverted the rock
in such a way that it caused no harm,
and he made it fall
that it could not roll any more.
I believe it right for rocks to obey...

But the monks, who were singing
the mass of the Mother of God,
when they heard the great noise,
said: ‘Lord, we are yours
and do not allow us to perish
nor die a horrible death.’
I believe it right for rocks to obey...

Saying this, they went outside
of the church and saw
the rock that had been falling
and that God had diverted,
and began to bless God
and the Virgin and their power.
I believe it right for rocks to obey...

This very great miracle,

which for the one of goodwill

God performed, his glorious Mother,
was seen by those who go

to Montserrat, and great pleasure it gives

to those who come there and make offerings.

I believe it right for rocks to obey...
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[Clomo htia moller prometera que non
lavrasse no sabado e per seu pecado lavrou,
e foi logo tolleita das maos;

e poren mandou-sse levar a Santa Maria
de Chartes, e foi guarida.

Toda cousa que aa Virgen seja prometuda,
dereit’ é e gran razon que lle seja téuda.

Dest’ un fremoso miragre fez Santa Maria
en Chartres por hia moller que jurad’ avia
que non fezesse no sabado obra sabuda
per que a Santa Maria ouvesse sannuda.
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

Esto teve un gran tenpo; mas en tantas guisas
a sossacou o diabo, que lle fez camisas
tallar e coser con seda d” obra mui myuda,
per que sa loor na terra fosse connoguda.
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

E en mente non avia do que prometera
que o sabado guardasse, mas sempr’ y cosera
mais ca en outro dia, tant’ era [a]trevuda;
per conssello do diabr’ assi foy decebuda.
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

Mais que vissen a vinganga judeus e crischaos
que por ssa M[a]dre Deus dela fillou, fez-1I'as maos
que aos bragos apresas foron, e tenduda
caeu en terra e jouve mui gran peca muda.
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

Muitas fisicas provaron en ela, que palla

non lle valveron nen prol teveron nemigalla;

e depois pelas eigrejas demandand’ ajuda

a trouxeron, porque dos santos foss’ acorruda.
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

E quando viu que tod’ esto ren non lle prestava,
aa eigreja de Chartes levar-se mandava,
e ant’ o altar chorando foi tan repentuda
que logo ouve saude; cousa foi viuda
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

Per toda aquela terra, que os que a viran
andar tolleita das maos e pedir oyron
deron gragas aa Virgen, a que sempr’ ajuda
aos coitados, ca desto muit’ end’ é téuda.
Toda cousa que aa Virgen seja prometuda...

How a woman had promised that she would not
sew on the Sabbath, and through her sins worked,
and was then crippled in the hands;

and therefore ordered herself taken to Holy Mary of
Chartres and was healed.

Everything that is promised to the Virgin,
it is only right that it be fulfilled.

About this Holy Mary did a beautiful miracle

in Chartres for a woman who had sworn

that she would not do any work on the Sabbath

that would arouse displeasure from Holy Mary.
Everything that is promised to the Virgin...

The lady kept this for a long time; but in many ways

the devil tempted her, so she adjusted shirts

and sewed with silk in very fine stitches,

so that her ability would be known in the land.
Everything that is promised to the Virgin...

And she did not think of what she promised

that she may keep the Sabbath, but always sewed

more than on any other day, so foolish she was;

on the counsel of the devil was she thus deceived.
Everything that is promised to the Virgin...

But so that the Jews and Christians might see

the revenge God exacts on behalf of his Mother, he

made her hands pressed against her arms, and

she fell to the earth and lay for a great time mute.
Everything that is promised to the Virgin...

Many treatments were attempted on her, but were

not worth a straw and were no good to her;

and then they brought her into the church

begging for help so that the saints might cure her.
Everything that is promised to the Virgin...

And when she saw that all this had not helped her,

she ordered to be taken to the church of Chartres,

and before the altar in such repentance

and immediately was cured; this thing was known
Everything that is promised to the Virgin...

Through all that land, as those who came there saw

her with twisted hands and heard her pleas,

giving praise to the Virgin, she who always helps

the needy, for this she is greatly worshipped.
Everything that is promised to the Virgin...
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Como hiia moller pobre deu sa ovella

a guardar a un ovelleiro, e quando ao

trosquiar das ovellas véo a vella demandar asua e o
ovelleiro disse que a comera o lobo, chamou Santa
Maria de Rocamador, e a ovella

braadou u [l]la tiia o ovelleiro asconduda

e disse: «Ei-me ac4, ei-m’ aca.»

A Madre do que a bestia
de Ballam falar fez

ar fez pois hiia ovella
ela falar hiia vez.

Esto fez Santa Maria
por hiia pobre moller
que a de grado servia
come quen ben servir quer;
e porend’ ela un dia
valeu-II" u lle foi mester
e mostrou y seu miragre,
que vos non foi mui rafez.
A Madre do que a bestia...

Aquesta moller mesq[u]ya
de quanto pud’ achegar
conprou hiia ovellya
e foy-a dar a guardar
a un pegureir’ agya;
e pois ao trosquiar
foi en demandar a laa
pola vender por seu prez.
A Madre do que a bestia...

Mas o pegureir’ astroso
a ovella ascondeu
e come cobiigoso
diss’: «O lobo a comeu.»
A vella por mentiroso
o tev’ end’, e lle creceu
tal coita por ssa ovella
que tornou tal come pez.
A Madre do que a bestia...

E disse: «Ay, Groriosa,
amia ovella me da,
catu end’ es poderosa
de o fazer.» E dala
du jazia a astrosa
ovella diss: «<Ey-m’ aca.»
E assi Santa Maria
aquest’ engano desfez.
A Madre do que a bestia...

How a poor woman gave her sheep into the

care of a shepherd, and when the sheep

were sheared she came demanding hers and the
shepherd said that a wolf had eaten it, she called on
Holy Mary of Rocamadour, and the sheep

bleated from where the shepherd had hidden it
and said: ‘Here I am, here I am.’

The Mother who the beast
of Balaam made speak
once made a sheep

speak in the same way.

This Holy Mary performed

for a poor lady

who gladly served her

as one who will gladly serve;

and so one day she

helped her in need

and performed there her miracle,

which was no insignificant thing.
The Mother who the beast...

This poor woman
with all that she had
bought a sheep
and gave it right away
in the care of a shepherd;
and then at the shearing
went to claim the wool
to sell for her own profit.
The Mother who the beast...

But the crafty shepherd

hid the sheep

and like a greedy man

said: ‘The wolf ate it.”

The old woman took him

for a liar, and was

so tormented for her sheep

that in her fury she turned dark like pitch.
The Mother who the beast...

And said: ‘Oh, Glorious one,

give me my sheep,

for you have the power

so to do.” And from there

where it lay the poor

sheep bleated: ‘Here I am.’

And thus Holy Mary

made manifest this treachery.
The Mother who the beast...

5.1
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E a vella mui festynno

ssa ovella trosquiou,

e meteu-ss’ a0 camyo

e quanto mas pod’ andou,
a costas seu velocyo;

a Rocamador chegou,
dizend’: «Esto fez a Virgen
que sempre teve belmez.»

A Madre do que a bestia..

57

And the old woman very quickly
sheared her sheep,
and went on her way
and went as fast as she could,
with the wool on her back;
she arrived at Rocamadour,
saying: ‘This the Virgin performed
who always defends us.’

The Mother who the beast...
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Como Santa Maria de Tortosa d’ Ultramar

defendeu a vila do soldan.

Niun poder deste mundo
de gente nada non val
contra o poder da Virgen,
cax’ étod’ espirital.

En Ultramar dest’ avéo
miragre grand’ e mui bel
que mostrou Santa Maria,
Madre de Deus Manuel,
a un soldan poderoso,
porque era mui cruel

e porend’ aos crischaos
desamava mais que al.

Niun poder deste mundo...

A este soldan chamavan
per seu nome Bondoudar,
que Egito e a Lapa

avia a seu mandar

e Domas e a Camela;

e porende guerrejar
queria sempr’ a c[ri]schaos
e fazer-lles muito mal.

Niun poder deste mundo...

Este seus omes tragia

con crischaos todda vez
por saber mais sa fazend’, e
un deles saber-lle fez

que, sse fillasse Tortosa,
gaaria y gran prez,

demais quen lla defendesse
non avia tal nen qual.

Niun poder deste mundo...

Log’ o soldan con grand’ oste
moveu, quand’ aquest’ oyu,
e mui preto de Tortosa

en [un] outeiro sobyu,

e parou mentes na vila,

e tan pouca gent’ y viu

que teve que aquel mouro
non lle fora mentiral.

Niun poder deste mundo...

Quand’ a gente de Tortosa
viron atan gran poder

de mouros viir sobr’ eles,
cuidaron mortos seer;

e foron-ss’ aa eigreja

sas oragdes fazer,

CSM 165/CSM 395

How Holy Mary of Tartus in Syria
defended the city from the sultan.

No power of this world

of earthly people can match
against the power of the Virgin,
for hers is entirely spiritual.

In Syria concerning this
a great miracle, and very good it is,
which Holy Mary showed,
Mother of God Immanuel,
against a powerful sultan,
because he was very cruel
and therefore the Christians
he hated more than anything.
No power of this world...

This sultan went by
his name Bondoudar,
who Egypt and Aleppo
he had under his control
and Damascus and Homs;
and therefore he would fight
always against Christians
and do them great harm.

No power of this world...

This man sent his men
to mingle with the Christians
to know better what they were like,
and one of them let him know
that, if he took Tartus,
he would win a great prize,
also that at its defence
there was nobody.
No power of this world...

The sultan moved a great army
when he heard this,
and very close to Tartus
he mounted a hill,
and he looked over the city,
and so few people he saw there
that he had it that that moor
had not been lying to him.

No power of this world...

When the people of Tartus

saw such great forces

of moors above them,

they thought they would be killed;
and they went to the church

to make their prayers,

10.1
10.2
10.3
10.4
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10.7
10.8
10.R1

IL.I
11.2

dizend’: «Ai, Santa Maria,
pois ta mercee non fal

Niun poder deste mundo...

A quantos que a dema[n]dan,
vel anos que somos teus,
guarda-nos que non caiamos
en poder destes encreus

que per nulla ren non creen
que tu es Madre de Deus;

e porend’ en este feito
mostra algun gran sinal.»

Niun poder deste mundo...

Pois ssa oragon fezeron,

per quant’ end’ eu aprendi,
contaron-se quanms eran,
mais poucos s’ acharon y.
Enton a mui grandes vozes
todos disseron assi:
«Sennor, se Nos non acorres,
preit’ é mui descomual.»

Niun poder deste mundo...

O soldan log’ outro dia

sas gentes armar mandou
pera fillaren a vila,

mas non foi com’ el cuidou;
ca pois sse chegou a ela,

tal gente lle semellou

que estava ala dentro,

que non ficava portal

Niun poder deste mundo...

Nen torre nen barvacaa
nen muro per nulla ren

u gente muita non fosse,
armados todos mui ben.
Quando viu o soldan esto,
teve-sse por de mal sen,

e chamou porend’ o mouro:
«Mao, falsso, mentiral,

Niun poder deste mundo...

Di, e porqué me feziste

con mia ost’ aqui viir,
dizendo que esta vila

non sse podia bastir

d’ omes d’ armas, de maneira
que me podesse guarir,

e eu vejo-a bastida

como non vi outra tal?»

Niun poder deste mundo...

O mouro, con mui gran medo,
lle respos esta razon:
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saying: ‘Oh, Holy Mary,
since your mercy never fails
No power of this world...

Anyone who asks of it,
save us your followers too,
protect us from falling
into the power of these heretics
who do not at all believe
that you are the Mother of God;
and hence in this state
show some great sign.’

No power of this world...

When they had made their prayers,
as I have learned,
they counted how many they were,
but found themselves to be few.
Then in loud voices
all said thus:
‘Lord, if you do not come to our aid,
our fate is very dreadful.’

No power of this world...

The sultan the next day
ordered his troops armed right away
in order to take the city,
but it did not turn out how he wished;
for when they approached it,
so many people seemed to him
to be within there,
that there was no gate
No power of this world...

Nor tower nor barbican
nor wall anywhere
that was not full of people,
completely armed.
When he saw this the sultan
took it to be a bad sign,
and therefore called the moor to him:
‘Evil, false, liar,
No power of this world...

Tell me, why did you make me

come here with my troops,

saying that this city

could not be supplied

with armed men, so that

I might be able to take it,

and see it defended

as I never saw anything like it?’
No power of this world...

The moor, with great fear,
replied to him the following:
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«Sennor, quanto vos eu dixe
verdad’ [éste] e al non;

mas tod’ estes cavaleiros,
vedes que dos Ceos son,

ca chus brancos son e craros
que é neve nen cristal.»

Niun poder deste mundo...

Enton o soldan lle disse:

«E que buscaron aca?»

Diss’ o mouro: «Per mandado
da Virgen, Madre d’ I¢a,
véeron, que un’ eigreja
dentro ena vila 4,

que esta preto dos muros

da parte do aréal.»

Niun poder deste mundo...

O soldan diss’ a0 mouro:
«Eno Alcoran achey

que Santa Maria virgen
foi sempr’; e pois esto sey,
guerra per nulla maneira
con ela non fillarey,

e daqui me torno logo,

e fas tange-lo tabal.»

Niun poder deste mundo...

E quand’ aquest’ ouve dito,
foi-sse logo manaman,

e desta guisa sa vila
guardou a do bon talan;
mas ante que ss’ en partisse,
deuy grand’ alg’ o soldan
por amor da Virgen santa,
Reynna celestial.

Niun poder deste mundo...

‘Lord, everything that I told you
is true and nothing else;
but all these knights
that you see are of Heaven,
for they are more white and clear
than snow or crystal.’

No power of this world...

Then the sultan said to him:

‘And how did they find themselves here?’

The moor said: ‘On the order
of the Virgin, Mother of Isa,
who has a church
within the city,
which is beside the walls
near to the beach.’

No power of this world...

The sultan said to the moor:
‘In the Koran I found
that the Holy Mary was
forever virgin; and since I know this,
war of no sort
will I wage with her,
and I will turn right away from here,
and order the drums to roll.”
No power of this world...

And when he had said this,
he went away right then,
and in this way the city
was saved by she of great mercy;
but before he left there,
the sultan gave a great gift
of love to the holy Virgin,
celestial Queen.
No power of this world...
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[Clomo hiiu clerigo ena missa consomiu hiia
aranna que lle caeu no calez, e andava-lle
ontr’ o coiro e a carne viva, e fez Santa [Maria]

que lle saysse pela unna.

Muito bon miragr’ a Virgen
faz estranno e fremoso,
porque a verdad’ entenda

o neicio perfioso.

E daquest’ un gran miragre
vos sera per mi contado,

e d’ oir maravilloso,

pois oyde-o de grado,

que mostrou a Santa Virgen,
de que Deus por nos foi nado,
dentro en Cidad-Rodrigo.

E é mui maravilloso

Muito bon miragr’ a Virgen...

Ontr’ os outros que oystes,
e tenn’ eu que atal éste

0 que vos contarei ora

que avéo a un preste

que dizia senpre missa

da Madre do Rei Celeste;
e porque a ben cantava,
era en mui desejoso

Muito bon miragr’ a Virgen...

O poblo de lla oyren.

Mas un dia, sen falida,

ena gran festa d’ Agosto,
desta Sennor mui conprida
estava cantando missa;

e pois ouve consomida

a Osti’, ar quis o Sangui
consomir do glorioso

Muito bon miragr’ a Virgen...

Jhesu-Crist’. E viu no caliz
jazer hua grand’ aranna
dentro no Sangui nadando,

e teve-0 por estranna

cousa; mais nui grand’ esforgo
fillou, a foro d’ Espanna,

e de consomir-lo todo

non vos foi mui vagaroso.

Muito bon miragr’ a Virgen...

E pois aquest’ ouve feito,
non quis que 1I’ enpeecesse
Deus o pogon da aranna
nen lle no corpo morresse;

How a cleric at mass ate a

spider that fell into the chalice, and it went

out from his skin and living flesh, and Holy Mary
made it come out from his fingernail.

Many good miracles the Virgin
performs, rare and beautiful,
so that truth may be known

to the doubting fool.

And about this a great miracle
will be told to you by me,
and marvelous to hear,
so listen gladly,
the Holy Virgin performed it,
of whom God was born for us,
in Ciudad Rodrigo.
And the most marvellous
Many good miracles the Virgin...

Amongst the others that you have heard,
I hold that it is this one
that I tell you now
that happened to a priest
who always said mass
of the Mother of the Celestial King;
and because he sang it well,
the people were very eager
Many good miracles the Virgin...

To hear him sing it.
But one dayj, it is no lie,
in the great feast day in August,
to this most perfect Lady
he was singing mass;
and then he began to consume
the Host, and then to drink the Blood
of the glorious
Many good miracles the Virgin...

Jesus Christ. And he saw in the chalice
lying there a large spider
swimming within the Blood,
and he thought it a strange
thing; but he had great bravery
as is typical in Spain,
and consumed it whole
without delay.
Many good miracles the Virgin...

And when he had done this,
God did not allow the

poison of the spider to hurt him
nor to let his flesh die;

I0.1
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e pero andava viva,

non ar quis que o mordesse,
mas ontr’ o coir’ e carn’ ya
aquel bestigo astroso.

Muito bon miragr’ a Virgen...

E andava muit’ agynna
pelo corp’ e non fazia
door nen mal, por vertude
da Virgen Santa Maria;

e se ss’ ao sol parava,

log’ a aranna viya,

e mostrando-a a todos
dizend’: «O Rei piadoso

Muito bon miragr’ a Virgen...

Quis que polos meus pecados
aqueste marteir’ ouvesse;
poren rogo aa Virgen

que se a ela prouguesse,

que rogas[s]’ ao seu Fillo

que cedo mi a morte désse

ou me toles[s]’ esta coita,

ca ben é en poderoso.»

Muito bon miragr’ a Virgen...

Esta aranna andando
per cimo do espiago

e depois pelos costados

e en dereito do bago,
desy ya-II’ aos peitos

e sol non leixava brago
per que assi non andasse;
e o corpo mui veloso

Muito bon miragr’ a Virgen...

Avia esta aranna.

E un dia, el estando

ao sol, ora de noa,

foi-1I’ o brag’ escaentando,
e el a cogar fillou-ss’ e

non catou al senon quando
lle sayu per so a unlla
aquel pogon tan lixoso.

Muito bon miragr’ a Virgen...

E tan toste que sayda

foi, o crerigo fillou-a

e fez logo dela poos

e en sa bolssa guardo[u]-a;
e quando disse sa missa,
consumiu-a e passou-a,

e disse que lle soubera

a manjar mui saboroso.

Muito bon miragr’ a Virgen...
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although it was alive,
he did not allow it to bite him,
but under his flesh crawled
that dreadful beast.
Many good miracles the Virgin...

And it went very quickly
through the body and did not cause
any pain, because of the power
of the Virgin Holy Mary;
and if he stood in the sun,
he could see the spider,
and showing it to all
saying: ‘The merciful King
Many good miracles the Virgin...

Wished that because of my sins

I endure this torment;

therefore I pray to the Virgin

that if it please her,

that she pray to her Son

that he give me a quick death

or that he remove this malady,

for he well has the power to do it.”
Many good miracles the Virgin...

This spider went
up along his spine
and down his sides
and along his spleen,
and from there to his chest
and did not leave his arms
it went up and down;
and the body was very hairy
Many good miracles the Virgin...

Of this spider.
And one day, while he was
in the sun, at the hour of nones,
his arm began to tingle
and he began to scratch it and
before he knew what happened
it came out from him under his nail
that so awful creature.
Many good miracles the Virgin...

And as soon as it exited,
the cleric caught it
and turned it into powder
and kept it safe in his bag;
and when he said his mass,
he ate it and swallowed it,
and he said that it tasted to him
like most delicious food.
Many good miracles the Virgin...
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As gentes que y estavan,
quand’ ouveron esto visto,
loaron muito a Madre

do Santo Rei Jesu-Cristo;

e des ali adeante

foi o crerigo por isto

mui mais na fe confirmado,
e non foi luxurioso.

Muito bon miragr’ a Virgen...

The people who were there,
when they had seen this,
praised greatly the Mother

of the Holy King Jesus Christ;
and from then on

the priest was because of this
much more affirmed in his faith,
and was not guilty of luxury.

Many good miracles the Virgin...
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Como un cavaleiro que andava a caga
perdeu o agor, e quando viu
que o non podia achar,

levou tiu agor de cera a Vila-Sirga, e aché-o.

En toda-las grandes coitas
4 forga grand’ e poder

a Madre de Jheso-Cristo
d’ a quena chama valer.

Ca enas enfermidades
4 ela poder atal,
que as tolle e guarece
a quen quer de todo mal,
e outrossi enas perdas
ao que a chama val;
e daquest’ un gran miragre
vos quer’ eu ora dizer.
En toda-las grandes coitas...

En Trevyn[n]’ un cavaleiro
foi que era cagador,
e perdeu, andand’ a caga
htia vez, un seu agor
que era fremos’ e boo,
demais era sabedor
de fillar ben toda ave
que agor dev’ a prender.
En toda-las grandes coitas...

Des y era mui fremoso
e ar sabia voar
tan apost’ e tan agya,
que non 1I’ achavan seu par
eno reyno de Castela;
e un dia, pois jantar,
foi con el fillar perdizes
e ouve-o de perder.
En toda-las grandes coitas...

Tod’ aquel dia buscé-o,
mais per ren nono achou;
e foi-sse pera ssa terra
e seus omees enviou
busca-lo a muitas partes,
e por el tanto chorou,
pois viu que o non achavan,
que cuidou enssandecer.
En toda-las grandes coitas...

Assi passou quatro meses,
segund|o] eu aprendi,

que o buscou, mais ach[a-lo]
non pode, per com’ oy;

How a knight who went out to hunt
lost his goshawk, and when he saw
that he could not catch it,

he took a goshawk of wax to Villa-Sirga, and found it.

In all moments of great trial

she has great force and power
the Mother of Jesus Christ

to help those who call upon her.

For in maladies
she has such power,
that she removes them and protects
from all types of ill,
and also in losses
she helps those who call;
and concerning this a great miracle
I wish to tell you now.
In all moments of great trial...

In Trevifio a knight
there was who was a hunter,
and lost, going to hunt
one time, one goshawk of his
that was beautiful and good,
and very adept
at catching all types of bird
that a goshawk should catch.
In all moments of great trial...

Moreover it was very pretty
and it knew how to fly
with such poise and such speed,
that it could not be found
in the kingdom of Castile;
and one day, after eating,
he went out to catch partridges
and he lost it.
In all moments of great trial...

All that day he sought it,
but he could not find it at all;
and he returned to his land
and sent out his men
to look for it in all directions,
and then he wept,
when he saw that they did not find it,
so he thought he would go mad.
In all moments of great trial...

So he spent four months,

as | have learned,

looking for it, but he could not
find it, as [ heard;

e con coita mandou cera
fillar e disso assy:

«Faga-m’ un agor daquesta,
ca o quer’ yr offerer

En toda-las grandes coitas...

Aa Virgen groriosa

de Vila-Sirga, ca sey
que sse eu aquesto fazo,
que meu agor acharei.»
E esto foi logo feito,

e foi-ss’ e, com’ apres’ ei,
foi aquel agor de cera
sobelo altar poer.

En toda-las grandes coitas...

E rogou Santa Maria,
chorando dos ollos seus,
chamando-lle: «Piadosa
Virgen [e] Madre de Deus,
Sennor santa e béeita,
mostra dos miragres teus
por que meu agor non perga,
ca ben o podes fazer.»

En toda-las grandes coitas...

Pois que sa oragon feita
ouve, ar tornou-ss’ enton
a ssa casa u morava,
chorando de coragon;

e pois entrou pela porta,
catou contra un rancon
u viu seu agor na vara

u xe soya poer.

En toda-las grandes coitas...

Quand’ esto viu, os géollos
pos en terra, e a faz,
loando Santa Maria

que taes miragres faz;

e aa vara foi logo

fillar seu agor en paz

ena mao, e a Virgen
comecou a béeizer.

En toda-las grandes coitas...

and in his grief he ordered wax
brought and said thus:
‘Make me a goshawk from this,
for I wish to offer it

In all moments of great trial...

To the glorious Virgin
of Villa-Sirga, for I know
that if I do this,
that I shall find my goshawk.’
And this was done right away,
and he went there, as | have learned,
and placed that waxen goshawk
upon her altar.
In all moments of great trial...

And he prayed to Holy Mary

weeping from both eyes,

calling to her: ‘Merciful

Virgin and Mother of God,

holy and blessed Lady,

perform one of your miracles

so that I do not lose my goshawk,

for you are certainly able to do so.’
In all moments of great trial...

When he had finished his
prayer, he went back to
his house where he lived,
weeping from his heart;
and when he entered the door,
he looked into a corner
and saw his goshawk on the perch
where he usually placed it.
In all moments of great trial...

When he saw this, he put his
knees to the ground, and began
to praise Holy Mary
who performs such miracles;
and gently he
put his goshawk in his
hand, and he began to thank
the Virgin.
In all moments of great trial...
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Como Santa Maria defendeu un cavaleiro que se
colleu a hiia eigreja sua dwus cavaleiros que o

querian matar.

Os que béa morte morren

e son quitos de peccados,

son con Deus e con ssa madr’ e
senpre fazen seus mandados.

Desto direi un miragre
que mostrou Santa Maria
por un mui bon cavaleiro,
que en ela ben creya
e a que seus éemigos
quiseron matar un dia,
se I’ ela ‘nton non valesse,
que val sempr’ aos coitados.
Os que béa morte morren...

El muit’ omeziad’ era

e senpr’ apos el andavan

aqueles seus éemigos,

porque mata-lo cuidavan;

mas un dia que o soo

eno camyo achavan,

a el correr-se leixaron,

dando mui grandes braados,
Os que b6éa morte morren...

Dizendo-lle: <Morreredes.»
Mas el nonos asperava,
ca tragia bon cavalo
que o deles alongava;
e log’ a huia hermida
foi da Virgen, u entrava,
que é cabo Pena-Cova,
u jazian soterrados
Os que boéa morte morren...

Omees béos do tempo
que sse perdera a terra,
que 0s mouros gaannaran,
€ 0s mataran na guerra.
E ali Santa Maria
0 anparou, que non erra,
en com’ agor’ oyredes,
se esteverdes calados.
Os que b6éa morte morren...

Ele de Santo Domingo
de Silos enton sayra,

e quando foi na carreyra
e, como vos dixe, vira
seus éemigos pos ele

How Holy Mary defended a knight who

sought protection in a church from knights who

wished to kill him.

Those who die a good death

and are absolved of their sins,

are with God and with his mother and
always obey their orders.

Concerning this I will tell a miracle

that Holy Mary performed

for a very good knight

who believed in her well

and whom his enemies

wished to kill one day,

if she had not come to help him,

who always helps those in distress.
Those who die a good death...

He was under great threat
and always were his
enemies seeking him,
because they were trying to kill him;
but one day when he was alone
they found him on the road,
and they began to run after him,
giving out loud cries,

Those who die a good death...

Saying to him: ‘You shall die.”
But he did not wait for them
for he had a good horse
so he rode away from them;
and then to a hermitage
of the Virgin he went, where he entered,
which is near Penacova,
where there lie entombed
Those who die a good death...

Good men of the times
when the land was lost
when the moors captured it,
and who killed them in the war.
And there Holy Mary,
who never fails, protected him,
as you will hear now,
if you stay quiet.
Those who die a good death...

He had just departed

from Santo Domingo de Silos
and when he was on his way,
as I have just told you, he saw
his enemies coming

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.R1

viir e que lles fugira,
entrou naquela ermida
dizendo: «Os meus pecados,

Os que béa morte morren...

Madre de Deus, son tan muitos
que, se me non perddares

tu que o [ben] fazer podes,

ou sse me non anparares
destes que me matar queren,
par Deus, muitos de pesares

te faran os malcreentes

que andan desasperados.»

Os que b6a morte morren...

Enquant’ el esto dizia,

os cavaleiros mui toste
chegaron polo mataren;
mas viron estar grand’ oste
ant’ a porta da eigreja,

que era en un recoste,

e tod” aquel logar chéo

era d’ omees armados

Os que b6éa morte morren...

Que llo defender querian,

se ss’ eles a el chegassen.

E quand’ eles esto viron,

med’ ouveron que ss’ achassen
mal de Deus e de sa Madre

se y mais fazer provassen,

e afastaron-s’ afora,

ca foron muit’ espantados.

Os que b6éa morte morren...

Ca ben viron que aqueles
que o ajudar véeran,

en como toste chegaron,
que deste mundo non eran;
e porende repentidos
foron de quanto fezeran

e perddaron-lle logo,

e foron del perddados,

Os que boa morte morren...

E dess huun se tornaron.

E pois as gentes souberon

da terra este miragre,

mui gran prazer end’ ouveron;
e todos comiialmente

a Santa Maria deron

loores, porque son senpre

os seus por ela guardados.

Os que béa morte morren...
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to him from whom he had fled,
he entered that hermitage
saying: ‘Oh my sins,

Those who die a good death...

Mother of God, so many they
are, that if you do not pardon me,
you who can do this well,
if you do not protect me
from those who seek to kill me,
by God, many grievances
those miscreant men will commit me,
who go about desperately.’
Those who die a good death...

While he was saying this,

the knights all of a sudden

approached to kill him;

but they saw standing there a great army
before the door of the church,

which was on a hill bank,

and all of that place was full

of armed men

Those who die a good death...

Who were ready to defend the knight,
if they approached him.
And when they saw this,
they were fearful that they would
see the wrath of God and of his Mother
if they tried to do more,
and they withdrew,
for they were very frightened.
Those who die a good death...

For they saw clearly that those

who had come to help,

so suddenly had they arrived,

that they were not of this world;

and they then repented

of everything that they had done

and pardoned him right away,

and they themselves were pardoned.
Those who die a good death...

And they returned together.

And when the people knew

in the land of this miracle,

they were very joyful at it;

and all together

gave praise to Holy Mary,

because always those who are

her followers are protected by her.
Those who die a good death...
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5.4 tev’ assi por guysado she thought it appropriate
5.5 d’ ir a ssa terra; e enton to go to her land; and then
.6 tiu-sse b d he got d d
oI Como Santa Maria fez en Portugal na vila de How Holy Mary caused in Portugal in the village of Z 7 Zessssuus_sszy e:tfl:(:iva{; ° :r:i%:ft ﬁr-z:ethat lace
0.2 Santaren a htia moller peccador Santarem, a sinful woman, 5.8 e nor}:muit’ ascondug’o and did not make Esecr,et ofit
0.3 que non morresse ta que fosse ben confessada, not to die until she had properly confessed, 5.RI Se ben ena Virgen f:iar If he trusts well in the Vir . in
0.4 porque avia gran fianga en ela e jajiava because she had great faith in her and fasted : 8 g
0.5 os sabados e as sas festas a pan e agua. on the Sabbath and on her feasts on bread and water. 6 Mais aquel dia que sayr But that day that she left
) . .. 6.2 avia sabad’ era, was the Sabbath,
R1 Se ben ena Virgen fia[r] If he trusts well in the Virgin 63  foi missa oyr enton and she went then o hear mass
Rz o peccador sabudo, who is a good sinner, 6.4 ca tal costum’ ouvera as was her custom
R3 querrd-o na morte guardar she will protect him from death 65 senpre tal di’; e un carcon always on that day; and a young man
R4 que non seja perdudo. so that he will not be lost. 6.6 seu ouv’ en coita fera, was very angry that she left,
6. t la f d followed her with oth
LI E desta confianga tal And of such great trust 6 ; :ocr(:(l) ?:urc(’)zg‘(:lsdao o ?ﬁ:e aom(;;v::lan erwith others
1.2 vos direi, se qul?erfjes, I'shall tell you, if you wish, 6.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin...
13 que ouve grand” htia moller; what happened to a woman;
L4 ¢ pols que o souE)erdes and when you kn.ow of it 7.1 E foy-a enton acal¢ar And he caught up with her
L5 loaredes a Madr’ enton you will then praise the Mother z . .
. . 7.2 camio de Leiréa, on the way to Leiria
1.6 de Deus, se me creverdes, of God, if you believe me, 1 bel . dby th d d
L7 e averedes des ali and through it 73 pelos cabelos a tirou and by tne ear dragge
.8 dem’ d iect th g il 7.4 do camy’ a gran péa; her off the road brutally;
L ©0dem avorregudo. reject the devit . . 7.5 ela comegou vozes dar: she began to scream out:
LRI Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin... . ) Tla p .
7.6 «Ai eu en terr’ alléa, Oh, on foreign land
2.1 Esta moller en Santaren, This woman in Santarem 7'; 2 quefmal t;np(lJ)n:ie chegou a whata bbad leefdodmy >
2.2 com’ aprendi, morava, dwelled, as I have learned. 7 meu teyto decebudo.» sins come back to tind me.
. ’ ’ ’ N o 7.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin...
2.3 e pero sa fazenda mal and though she lived wickedly,
2.4 fazia, confiava she trusted in . ax . e
8. 1 vil That vill hed t
2.5 na Madre do mantéedor the Mother of the keeper 8 ; sQau‘;(s)gg;edev;oag(Lconpnr haje :’lieilﬁi‘gifra; °
2.6 do fnund € jajuava of the world and fasted R 83 con ela, mais disse-1I’ assi with her, but she said to him
2.7 odiada Enc.arnaqon, on Fhe }iay of the Incarnation, 8.4 ela: «Por Deus te rogo thus: ‘By God I pray you
2.8 que € stabehqudc.‘. which is mandatory: L. 8.5 que non seja, ca sabad’ é, that you do not do it, for it is the Sabbath,
2.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin... 8.6 sequer a un moogo I promised a monk
8. bade, ti. bbot, that I 1d restrai 1f”
3.1 As cinque festas da Sennor, On the five feasts of the Lady, 8 ; ﬁzlilsael ?0; dOeE:g\TJZ; ” gllftahe l;)ecar:e fl‘ﬁ'(i):us restrain myse
3.2 .Rt'ezlnna cordada, [h? crowned Queen, 8.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin...
3.3 jajuava esta moller this lady fasted
34 e non comia nada and would not eat anything 9.1 Contra ela, o traedor, With her, the traitor,
3'2 senog psn ¢ zgléa’ pero {:p:rt f.rom k])read and water, 9.2 e diz: «Se non fezeres and he said: ‘If you do not do now
3 seendo denodada baldsar: u gon;g a Otflg ‘tNa}i] body: 9.3 ora quant’ eu quiser, aqui that which I desire, here
3'; m‘:,lt en seu cor}; abaldoar; to great]ifﬁzas 1gate her body; 9.4 o corp’ e quant’ ouveres you should consider your body and all
3. est era connocu " ©- asis well known. ) L. 9.5 perdud’ as.» E ela respos: your things as lost.” And she replied to him:
3.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin... 9.6 «Podes quanto quiseres “You can do whatever you wish
R . R 9.7 fazer, mas ant’ eu morrerei, to do, but I shall die first,
4.1 Outro costum’ esta moller Another thing this woman 9.8 vildo. falsso. rudo.ns villain, deceptive, brute.
42 vos direi que avia: used to do I will tell you: 9.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin...
43 missa cada sabad’ oyr she heard every Sabbath day the mass
44 da Madre de. Deus ya, of the Mother of God, 10.1 El con gran despeito travou And with great force he grabbed
4.5 e en aquel dia fazer and on that day perform 02 dela. e ameude her, and again
46 maldade non queria nO.WICkEd deed 10.3 chamou ela: «Madre de Deus, she cried out: ‘Mother of God,
47 por aver nen por outra ren, neither for money nor any other reason, 10.4 valla-m’ a ta vertude: may your power help me;
48 assi ey aprendud.o. or so Ilearned. . - 10.5 ameu mal non queiras catar, please do not pay attention to my sins,
4.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin... 0.6 mais o teu ben m’ ajude but help me with your goodness
. R . L 10.7 e os grandes miragres teus, and your great miracles,
5'; Vltvenc;i’ estta Imo:lzr assh .L“;lhn.g “tl tthls way the woman, 10.8 que o dem’ an vengudo. which have vanquished the devil.
5 estand-en tal estaco 10 this state, . 10.R1 Se ben ena Virgen fiar... If he trusts well in the Virgin...
5.3 como vos retray ant’ eu, as [ have already explained to you,
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16.1
16.2
16.3
16.4
16.5
16.6

Sennor, Sennor de gran poder,
valla-m’ a ta bondade,
non me leixes perder assi,
pola ta piadade;
guarda-me polo prazer teu
do dem’ e de sa grade,
so que el muitos meter vai,
e do seu dent’ agudo.
Se ben ena Virgen fiar...

Sennor, sempr’ en ti confiey,
como quer que pecasse,
que dos grandes erros que fiz
a emenda chegasse;
e non ei, mal pecado, ja
temp’ en que os chorasse,
mas tu, Madre do alto Rei,
sei oge meu escudo.»

Se ben ena Virgen fiar...

Daquesta guisa se queixou,
feramente chorando,
e non se maefestou. Mais
forona desnuando
de quanto tragia enton,
e ela braadando,
muito lle mostrou falss’ amor
aquel que foy seu drudo.

Se ben ena Virgen fiar...

Esbullou-a aquel ladron
falsso con gran loucura,
des i degolou-alog’y
sen doo e sen mesura;
mais a de qu’ el rei Salomon
falou, santa e pura,
a ssa oragon ben oyu,
que saa ceg’ e mudo.
Se ben ena Virgen fiar...

Pois que a assi degolou
mui longe da carreyra,
fogio-ss’ e leyx6-a jazer
so hiia géesteyra.
[E] chegou logo ben aly
a Santa verdadeyra,
que lle diss’ enton: «Erge-t’ e[n],
cade pran eu t’ ajudo.»
Se ben ena Virgen fiar...

Pela mao a foy fillar

a Virgen groriosa,

ao camio a levou,

des i mui saborosa-
mente a cofortou; enton
diz: «Non sejas queixosa,

Lady, Lady of great power,
may your goodness help me,
do not let me die like this,
through your mercy;

protect me by your grace
from the devil and his grate,
beneath which he traps many,
and from his sharp bite.

If he trusts well in the Virgin...

Lady, I always trusted in you,
that no matter how I sinned,

that from the great errors I committed

I could make amends;

and I do not have, unfortunately,
the time to repent of them all,
but you, Mother of the high King,
be now my shield.’

If he trusts well in the Virgin...

In this way she lamented,
weeping greatly,

and she did not confess. But
they then began to strip her

of all that she had on,

while she screamed out,

he showed her much false love
who was her lover.

If he trusts well in the Virgin...

That thief robbed her
treacherously with great rapidity,
and then slit her throat

without pity or consideration;
but she of whom king Solomon
spoke, holy and pure,

heard her prayer,

who heals the blind and deaf.

If he trusts well in the Virgin...

After he had slit her throat thus
very far from the road,

he fled and left her lying
beneath the brush

and there arrived right away
the true Holy one,

who then said to her: ‘Get up from there

for I have come to help you.’

If he trusts well in the Virgin...

Taking her by the hand
the glorious Virgin
took her to the road,
and then very sweetly
comforted her; then
said: ‘Do not weep,
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22.1
22.2

ca seras salva porque é
ja o demo batudo.»
Se ben ena Virgen fiar...

[E] pois disse-lle: «Sey aqui,
non temas nemigalla,
e pornan que daqui a cras
maefestes ta falla
quanta as feita contra Deus,
e crey ben que te valla
meu Fill’, e viviras con el,
pero te vay sannudo.

Se ben ena Virgen fiar...

E ves, un cavaleiro ven
per aquel[e] recoste,
que teu mandado levara
a Santaren mui toste;
e do concello sayra
contra ti mui grand’ oste,
e muy longe este feyto teu
se[e]ra retraudo.»
Se ben ena Virgen fiar...

Chegou-ss’ o cavaleir’ enton,
ca andaua agynna,
e pois que viu assi seer
esta moller mesquinna,
sinou-ss’ enton e diss’ assi:
«Santa Virgen, Reynna,
quen foy o que t’ assi matou,
seja el confondudo.»

Se ben ena Virgen fiar...

«Cavaleiro», disse I’ enton,
«e porqué vos sinades?
A mia Sennor, Madre de Deus,
faz esto, ben creades,
que quer que me confess’ ant’ eu
que moyra, entendades,
que sobre los santos tal don
4 ela recebudo.
Se ben ena Virgen fiar...

Ca porque a muito chamei
um’ assi degolaron
omees a que nunca fiz
mal e que me roubaron,
porque fiey no seu amor,
sol que m’ eles leyxaron
por morta, véo log’ a mi,
que m’ a ben acorrudo.

Se ben ena Virgen fiar...

Mais maefest’ aja por Deus,
se ben fazer queredes,
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for you shall be saved because
the devil has already been beaten.’
If he trusts well in the Virgin...

And then she said to her: ‘Stay here,
do not fear anything,
and before morning
you shall confess all the faults
that you have committed against God,
and believe well that he will save you
my Son, and you will live with him
although he is angry with you.

If he trusts well in the Virgin...

And see, a knight comes
down that hill,
and he will take your message
to Santarem right away;
and to your help will come
a great gathering,
and this strife you have
will be taken away.’
If he trusts well in the Virgin...

A knight then arrived,
for he rode over quickly,
and when he saw her in this way
this poor wretched woman,
he crossed himself and said thus:
‘Holy Virgin, Queen,
whoever it was who killed you thus,
may you be confounded.’

If he trusts well in the Virgin...

‘Knight’, she then said to him,
‘and why do you cross yourself?
My Lady, Mother of God,
does this, believe you well,
for she wishes that I confess
before I die, understand,
for over the saints such a gift
has she received.
If he trusts well in the Virgin...

Because I called to her
when my throat was slit by
men to whom I never committed
ill, and who robbed me,
because I trust in her love,
although they left me
for dead, she came right away to me,
and helped me.
If he trusts well in the Virgin...

But I must confess by God,
if you wish to help me, take me
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a que possa dizer meu mal;
e depois saberedes
da Virgen o gran poder seu,
eja o ben veedes
que non lle praz de me perder
com’ algun descreudo.»

Se ben ena Virgen fiar...

O cavaleir’ a Santaren
se foy dereytamente
e tod’ aqueste feit’ enton
diss’ a toda a gente.
E a clerizia dali
sayo mantenente,
do concello ren non ficou,
nen grande nen meudo.
Se ben ena Virgen fiar...

Adussérona ben daly
u a o cavaleyro
achou, e foi mui ben enton
confessada primeyro
e comungou-ss’; e a Madre
do Fillo verdadeyro
log’ a alma dela levou,
que I’ ouve prometudo.
Se ben ena Virgen fiar...

to someone who can hear my sins;

and then you will know

of the great power of the Virgin,

for you can already see

that she does not wish me to be lost

like someone who does not believe.’
If he trusts well in the Virgin...

The knight to Santarem
went straightway
and all of this then
he told to the people.
And the clergy from there
set out right away,
of the community not one
great or small remained there.
If he trusts well in the Virgin...

They took her from there
where the knight found
her, and she then first
received confession
and took communion; and the Mother
of the true Son
immediately raised up her soul,
just as he had promised her.
If he trusts well in the Virgin...

71

App. 22



CSM 238

72

0 — Py ~ P
s > > 3 T s T = -
. P i i r i = - - -
o
Ri O que il tar. quer a Vir gen Rz de que Deus car llou, R3 se pois del fi lla  vin ga[n ¢la R4 ma ra vi lla no no. dou.___
r > T
; e~ ; -
- - r3
L A Se - nnor que nos a du sse. 12 sal va ¢on e Iu me luz,
21 E des - to vos di - rei o ra 22 0 - a ven gan - Ga que. fez
r > T
; - T = - - -
13 e que viu por nos seu Fi llo. L4 mor - te pren - der e na cruz,
23 Jhe - su Chris - ten Gui - ma ra es 2.4 dun jo grar ma - o ra fez,
s Py . —
> = 3 T rs T = -
. i i s i 2 - - -
15 des i ten nos____ am - pa - ra dos 1.6 do de - mo que____ nuz; 17 en bo - o di a foi na do. 1.8 que - na____ ser viu e on - rrou.___
2.5 que el e ssa. Vir - gen Ma dre 2.6 san - ta e o. prez, 2.7 per que o mun - do foi sal vo, 2.8 an te to dos. de os tou.
Lines Rr R2 R3 1 2 3 4 5 7 R1 R2 R3 R4
Syllables 8 7 8 8 7 8 7 8 8 8 7 8 7
Rhymes [x] a [x] [x] b [x] b [x] [x] [x] a [x] a
Music a b c c d c d a c a b c d

App. 23



0.1
0.2
0.3

R1
R2
R3

LI
1.2
13

L5
1.6
1.7
1.8
LRI

2.1
2.2
2.3
2.4
2.5
2.6
2.7
2.8
2.R1

Como Deus se vingou dun jograr tafur
que jogava os dados e porque perdera
descreeu en Deus e en Santa Maria.

O que viltar quer a Virgen
de que Deus carne fillou,
se pois del filla vinga[ng’, a]
maravilla nono dou.

A Sennor que nos adusse
salvacon e lum’ e luz,
e que viu por nos seu Fillo
morte prender ena cruz,
des i ten-nos amparados
do demo que nos non nuz;
en boo dia foi nado
quena serviu e onrrou.
O que viltar quer a Virgen...

E desto vos direy ora
na venganca que fez
Jhesu-Christo en Guimaraes
dun jograr mao rafez,
que el e ssa Virgen Madre
santa e o seu bon prez,
per que o mundo foi salvo,
ante todos déostou.
O que viltar quer a Virgen...

Aqueste jograr jogava
os dados, com’ aprendi,
e descreya tan muyto,
que quantos seyan y
foron en tan espantados
que sse foron os mais d’ y;
mais el de viltar a Virgen
e Deus sol non ss’ enfadou.
O que viltar quer a Virgen...

Non quis catar o maldito
como prendeu carne Deus
na Virgen e pois prendeu
por el morte dos judeos,
mais o coragon proposo
e todos los sisos seus
en viltar Santa Maria,
de que Deus carne fillou.
O que viltar quer a Virgen...

E dezia que non era
Deus nada neno seu ben,
e que o da Virgen fora
chuffa, ca non outra ren.
E el est’ e mais dizendo,

How God took vengeance upon a musician
playing dice who played games and because

he had lost denied God and Holy Mary.

He who tries to vilify the Virgin

from whom God took on flesh,

that he should take vengeance on him,
I should have no doubt.

The Lady who brought to us
salvation and truth and light,
and who saw how for us her Son
took death on the cross,
and who also protects us
from the devil who does not harm us;
on a happy day was born
he who serves and honours her.

He who tries to vilify the Virgin...

And concerning this I will tell you now
of a vengeance that
Jesus Christ in Guimaraes took
upon a musician, very wretched,
who insulted the holy Virgin
Mother and her great mercy,
through which the world was saved,
and he did this in front of all.
He who tries to vilify the Virgin...

That musician played

games, as I have heard,

and so greatly cursed

that all who were there

were so astonished

that most of them went away;

but it did not prevent him

from insulting the Virgin and God.
He who tries to vilify the Virgin...

The evil man was not mindful
of how God took on flesh
in the Virgin and then endured
death by the Jews,
but he put his heart
and all of his mind
into vilifying Holy Mary,
in whom God was made flesh.
He who tries to vilify the Virgin...

And he said God and

all his things were worthless,
and that all about the Virgin
was a lie, and nothing more.
And while he was saying this,

10.1
10.2
103
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.R1

ei-vos un capelan ven
que levava Corpus Cristi
aun que y enfermou

O que viltar quer a Virgen...

Na vila. [E] os géollos
ficaron todos enton

ant’ aquel que da cadéa
nos foi tirar do dragon;
e o jograr mal-andante
conspiu e disse que non
vira gente tan baveca,

e muy mal os déostou.

O que viltar quer a Virgen...

O capelan, quand’ oyu

dizer mal do Salvador

do mundo, mui gran despeito
ouve daquel traedor;

e pois se tornou du ya,

diss’ enton: «Ay, pecador

d’ ome, porqué déostavas

ora o que te formou,

O que viltar quer a Virgen...

O que te fez de niente

e pois a t’ a desfazer,

e eno dia do joyzo

estaras a sseu poder,
cativ’? E non sabes esto,
nen t’ ar queres connoscer
aaquel que do diabo

per seu sangui te livrou?

O que viltar quer a Virgen...

E da Virgen groriosa

te nenbra, e ben faras,

e filla ta péedenga

por aquesto que dit’ as.»

El respondeu escarnindo:
«Crerigo, que torp, estas!

O ben, de Deus e da Virgen
renegu’, e aqui me odu

O que viltar quer a Virgen...

Que non ajan en min parte
e que xe me fazam mal

e me metan, sse poderen,
dentro no fog’ infernal.»
Quand’ est’ o crerigo oyu,
diss’: «Ay, Groriosa, val!
Deus fille de ti vinganga,
assi como sse vingou

O que viltar quer a Virgen...

3

a chaplain came up
who was raising the Body of Christ
to someone who was unwell
He who tries to vilify the Virgin...

In the town. And all there
knelt down on their knees
before that one who saved us
from the grasp of the dragon;
and the evil musician
spat and said that never
had he seen such dim-witted people,
and he cursed them evilly.
He who tries to vilify the Virgin...

The chaplain, when he heard

him speak ill of the Saviour

of the world, became very angry

with that traitor;

and when he returned from his job,

he then said: ‘Oh, sinning

man, why did you desecrate

just now the one who created you,
He who tries to vilify the Virgin...

He who made you from nothing
and then can unmake you,
and on the day of judgement
you will be in his power as
captive? And you do not think of this,
nor will you consider
that one who freed you
from the devil and his blood?
He who tries to vilify the Virgin...

And the glorious Virgin
you will do well to remember,
and so make penance
for that which you have said.’
He responded scornfully:
‘Cleric, how stupid you are!
For sure, I denounce God
and the Virgin, and here I declare
He who tries to vilify the Virgin...

That they may have no part of me
and may they try their worst
and send me, if they can,
into the infernal fire.’
When he heard this the cleric
said: ‘Oh, Glorious one, have mercy!
May you avenge, God,
just as he avenged himself
He who tries to vilify the Virgin...
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Do traedor Simon Magos,
encantador que viltar

foi assi Santa Maria

e seu Fillo desdennar.»
Esto diss’ o prest’ e foi-ss; e
o demo véo travar

eno jograr que vos dixe,

e assi o apertou

O que viltar quer a Virgen...

Que o torceo enton todo.

E assi vingar-sse quis

Deus por ssi e por sa Madre,
e desto seede fis

que nunca mais falou nada;
e poren, pa-Ssan Dinis,
atanto o tev’ o demo

ta que II’ a alma sacou

O que viltar quer a Virgen...

Do corpo e no inferno

a foy logo sobolir;

ca assi yr deveria

quen quer que foss’ escarnir
da Virgen e do seu Fillo,
que nos véo remiir;

qual sennor ele serviu,

assi llo gualarddou.

O que viltar quer a Virgen...

On the traitor Simon Magos,
the enchanter who insulted
Holy Mary in this way

and offended her Son.’

Having said this the priest went away; and

the devil came and took
the musician I told you about,
and seized him so tightly

He who tries to vilify the Virgin...

That he was completely twisted.
And God did take vengeance

for himself and for his Mother,
and on this be sure

that he never spoke another word;
and so, by Saint Denis,

the devil kept him in his grasp
until he took away his soul

He who tries to vilify the Virgin...

From his body and to the inferno
dragged it down;

and there should go also

all those who wish to insult

the Virgin and her Son,

who came to redeem us;

from the master he served,

he received a fitting reward.

He who tries to vilify the Virgin...
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Esta é como Santa Maria de Castroxeriz guariu de
morte un pedreiro que ouvera de caer de cima da
obra, e esteve pendorado e teve-sse nas pontas dos

dedos da mao.

O que no coragon d’ ome
é mui cruu de creer,
pode-o Santa Maria
mui de ligeiro fazer.

E d’ ela fazer aquesto
4 gran poder, a la fe,
ca Deus lle deu tal vertude
que sobre natura é;
e poren, macar nos ceos
ela con seu Fillo sé,
mui tost’ acd nos acorre
sa vertud’ e seu poder.
O que no coragon d’ ome

E dest’ un muy gran miragre

vos quer’ [eu] ora contar

que en Castroxeriz fezo

esta Reynna sen par

por un bon ome pedreiro,

que cada dia lavrar

ya ena sa ygreja,

que non quis leixar morrer.
O que no coragon d’ ome

Este era mui bon maestre
de pedra pder con cal,
e mais d’ outra ren fiava
na Virgen esperital;
e porende cada dia
viya y seu jornal
lavrar encima da obra.
E ouve d’ acaecer
O que no coragon d’ ome

Un dia en que lavrava
no mais alto logar y
da obr’, e anbo-los pees
lle faliron e assi
coidou caer, e a Virgen
chamou, per com’ aprendi,
os dedos en hiia pedra
deitou, e fez-lo téer

O que no coragon d’ ome

A Virgen Santa Maria.
Enas unllas atan ben

0 teve, macar gross’ era,
que sol non caeu per ren;

This is how Holy Mary of Castrojeriz

saved a stonemason from death who fell

from the top of the building, and was hanging
and hung there by the tips of his fingers.

That which in the heart of man
is very difficult to believe,
Holy Mary can

do very easily.

And for her to do this she
has great power, by faith,
for God gave her such virtue
that she is beyond nature;
and so, while in her seat
in the stars with her Son,
she rushes to our aid very quickly
with her virtue and her power.
That which in the heart of man...

And concerning this a very great miracle

I wish to tell you now

which in Castrojeriz performed

this peerless Queen

for a good stone mason,

who every day went

to work in the church,

of her who did not allow him to die.
That which in the heart of man...

This man was a very skilled master
at laying stone with lime
and did not trust anyone more than
the spiritual Virgin;
and thus each day
he came to his job
working above the building.
And it happened
That which in the heart of man...

One day when he was working
on the highest place there
of the building, that both his feet
failed him and so
he was wary of falling, and he called
to the Virgin, according to what I have heard,
and placed his fingers
on a stone; and she made him hold on,
That which in the heart of man...

The Virgin Holy Mary.

She held him so well

by the fingernails, that while he was big
he did not fall at all;

e assi chamand’ estava
a Sennor que nos manten,
dependorado das unllas
e colgado por caer.
O que no coragon d’ ome

E estev’ assi gran peca
do dia, com’ apres’ ei,
que acorrudo das gentes
non foi, segund’ eu acheis
mas acorreu-lle a Virgen,
a Madre do alto Rey,
ata que véo a gente
e o fez en decender.
O que no coragon d’ ome

Todos quantos esto viron
loaron de coragon
a Virgen Santa Maria,
e aquel pedreyr’ enton
ant’ o seu altar levaron,
chorando con devogon,
e fezeron o miragre
per essa terra saber.
O que no coragon d’ ome
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and so he was crying
to the Lady who preserves us,
hanging by his fingernails
and hanging so not to fall.
That which in the heart of man...

And he was like this for a great part
of the day, as I heard,
as the people did not
rush to him, as I have learned;
but the Virgin rushed to his aid,
the Mother of the high King,
until the people saw
and let him down.
That which in the heart of man...

All those who saw this
praised with their hearts
the Virgin Holy Mary,
and that stonemason then
they took to her altar,
weeping with devotion,
and they made the miracle
known throughout that land.
That which in the heart of man...
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Como un maestre que lavrava a eigreja
que chaman Santa Maria d’ Almagan,

en Castroxeriz, caeu de cima en fondo,

e guardd-o Santa Maria que sse non feriu.

Aquel que de voontade
Santa Maria servir,

d’ ocajon sera guardado

e d’ outro mal, sen mentir.

E de tal razon com’ esta
un miragre vos direi
que en Castroxeriz fezo
a Madre do alto Rey,
a Virgen Santa Maria,
per com’ eu aprix e sei;
e por Deus, meted’ y mentes
e querede-o oyr.
Aquel que de voontade...

Quand’ a ygreja fazian

a que chaman d’ Almagan,

que é en cabo da vila,

muitos maestres de pran

yan y lavrar por algo

que lles davan, como dan

aos que tal obra fazen.

Mas un deles ren pedir
Aquel que de voontade...

Non queria, mas lavrava
ali mui de coragon
pora gaannar da Virgen
mercee e gualardon.
E porend’ or’ ascoitade
o que I’ avéo enton,
e senpr’ averedes ende
que falar e departir.
Aquel que de voontade...

El maestr’ era de pedra,
e lavrava ben assaz
e quadrava ben as pedras
e pdya-as en az
eno mali]s alto da obra,
como bon maestre faz.
E un dia fazend’ esto
foron-II’ os pees falir,
Aquel que de voontade...

E caeu ben do mais alto;
e en caendo chamou

a Virgen Santa Maria,
que o mui toste livrou:
ca pero que da cabega
sobelos cantos topou,
assi o guardou a Virgen

CSM 249 58
5.R1
How a master who was working on the church 6
which is named Holy Mary of Almacan in 6.1
Castrojeriz, fell from the very top, and Holy 6.2
Mary protected him so he was not hurt. é'i
He who with pleasure 65
6.6
serves Holy Mary, 6
will be saved from blame 7
. . . 6.8
and other misfortune, it is no lie.
6.R1
And on such a topic as this
- 2 7.1
I will tell you a miracle
that in Castrojeriz performed 72
the Mother of the high King, 73
the Virgin Holy Mary, 74
as [ have learned and know; ;Z

and by God, set your mind to it
and listen if you please. 7

He who with pleasure...
7.R1

When they were building the church

which is called Almazan,

which stands on the edge of the city,

a great many masters

went there to work for money

which they gave them, as they give

to those who perform such work.

But one of them asked for nothing
He who with pleasure...

He did not wish [it], but worked
there most dutifully
to get from the Virgin
mercy and favour.
And thus hear now
what happened to him then,
and you will always have it
to tell and recount.
He who with pleasure...

The master was a stonemason,
and worked very well
and squared off the stones well
and formed them in a line
at the highest point of the building,
as a good master does.
And one day doing this
his feet had failed,
He who with pleasure...

And he fell straight from the highest point;
and while falling he called

to the Virgin Holy Mary,

who very quickly delivered him:

although he struck

his head on the stones,

the Virgin so protected him

que sol non se foi ferir,

Aquel que de voontade...

Nen sentiu sol se caera

nen recebeu en neun mal;
ante ss’ ergeu mui correndo,
que non tev’ ollo por al,

mas foi ao altar logo

da Virgen espirital

por loar a ssa mercee

e os seus beés gracir.

Aquel que de voontade...

E quantos ali estavan
deron loores poren

aa Virgen groriosa,

que os seus val e manten.
E porende lle roguemos
que senpr’ ajamos seu ben
e nos gaann’ o de seu Fillo,
que nos véo remiir.

Aquel que de voontade...
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that he was hardly hurt at all,
He who with pleasure...

Nor did he hardly feel as though he fell

nor did he receive any harm;

instead he got up with much urgency,

so as not to make any delay,

but went straight to the altar

of the spiritual Virgin

to praise for her mercy

and to make thanks for her blessings.
He who with pleasure...

And those who were there
thus gave praises
to the glorious Virgin,
who saves and keeps her followers.
And thus let us pray
that we always have her blessing
and that she win us those of her Son,
who came to redeem us.

He who with pleasure...

App- 25
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Como Santa Maria guardou tius omées que

non moressen dejuso dun gran monte de
aréa que lles caeu dessuso.

Tan gran poder a ssa Madre
deu en[o] fondo da terra
Deus d’acorrer os coitados,
ben come en alta serra.

E sobr’ aquest’ un miragre
pequenn’ e béo d’oyr
direi que Santa Maria
fez fremoso, sen mentir;
e per y saber podedes
como guarda quen servir
a vai de mal e de morte,
e daquesto nunca erra.
Tan gran poder a ssa Madre...

En Castroxeriz foi esto
de que vos quero contar,
que por fazer a ygreja,
de que vos fui ja falar,
omes so terra entraron
per aréa cavarl
mas caeu logo sobr’ eles
0 mont’, e come quen serra
Tan gran poder a ssa Madre...

Porta, assi ensserrados
foron todos, e sen al
cuidaron que eran mortos.
Mais a Sennor spirital
os acorreu muit agya
e os defendeu de mal
do demo, que ben cuidava
aver sas almas per guerra.
Tan gran poder a ssa Madre...

Os da vila, quand’ oyron
esto, per com’ aprendi,
quiseron cavar o monte
pera tira-los dali,
cuidando que mortos eran;
mas acharonos assi
todos oragon fazendo
aa Virgen que aterra
Tan gran poder a ssa Madre...

O demo. E poren todos
foron logo dar loor
aa Virgen groriosa,
Madre de nostro Sennor,
ant’ o altar da ygreja
u fazian o lavor,
ca o que o demo mete
en ferros, ela desferra.
Tan gran poder a ssa Madre...

CSM 252

How Holy Mary protects her people
so they do not die, from the tops of
mountains as from the depths of hell.

Such great power God gives
to his Mother to rescue the fallen,
from the depths of the earth
as from the tops of the mountains.

And concerning this a miracle,
short and good to hear,
I will tell that Holy Mary
performed beautifully, it is no lie;
and through it you can know
how she protects he who serves her
away from misfortune and from death,
and of this he never errs.
Such great power God gives...

In Castrojeriz was this

of which I wish to tell you,

which in order to build the church,

of which I have spoken to you already,

men went under the ground

to dig out the sand;

but suddenly there fell onto them

a pile of it, as though someone closed
Such great power God gives...

A door, thus they were

all trapped, and without doubt

thought that they would all die.

But the spiritual Lady

came to their aid very quickly

and defended them from the harm

of the devil, who much wished

to have their souls through the accident.
Such great power God gives...

Those from the town, when they heard
this, as I have learned,
thought to dig into the mound
and take them out of it,
believing that they were dead;
but they found them thus
all making prayers
to the Virgin who terrifies
Such great power God gives...

The devil. And thus all were
at once giving praise
to the glorious Virgin,
Mother of Our Lord,
before the altar of the church
where they were working,
since those whom the devil puts
in chains, she frees.
Such great power God gives...
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Como Santa Maria guareceu a Johan
Damacéo da mao que avia corta.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon
aos seus que torto prenden sen razon.

Un miragre desto que escrit’ achei
en un livr’ antigo vos ora direi

que a Virgen Madre fez do alto Rei,
ond’ ajades piadad’ e devogon.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Johan Damascen’ ouve nome, sei ben,
por quen o miragre fez a que nos ten
en firm’ esperanga de nos fazer ben
eno paraiso u os santos son.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Est’ ome de linnage foi non rafez,

mais de grand’, e senpre des sa menyez
aprendeu nas artes, por que mayor prez
ouve dos que eran en [e]ssa sazon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

De saber. E soube senpre ben sen mal,
e Santa Maria, a que pod’ e val,

amou mais que al ren, e por lle leal
seer entrou logo en religion.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E sas oras todas sempre ben rezou,

e pois foi de missa, mui ben a cantou
a Virgen loando. Mais pois cativou
de mouros, e levado foi en prijon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

A Perssia; e un mouro rico deu

por el seu aver, e ficou servo seu.

E aly jazendo, per quant’ aprix eu,
senpr’ a Deus rogava mui de coragon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E a Santa Maria, que ajudar

o quisess’ e daquela coita tirar.
E ela o fez a seu sennor amar,
assi que o leixou entrar a baldon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

En ssa casa e amostrar a leer
aseu fill’ e outrossi a escrever
com’ el escrevia, que sol connocer
non podian nen fazer estremagon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Qual deles escrevia mais nen mellor.

How Holy Mary healed John
of Damascus’s hand, which had been cut off.

The holy Virgin always gives a great reward
to her followers who suffer wrong unjustly.

About this a miracle that I found written,

in an old book I will tell you now

that the Virgin Mother did for an old king,

hoping it would encourage piety and devotion.
The holy Virgin always gives a great reward...

John of Damascus was his name, I know well,
for whom she who cares for us performed the miracle
in the great hope of doing good
in heaven where the saints are.
The holy Virgin always gives a great reward...

This man was not of bad breeding,
but of great lineage, and always from his youth
studied the arts, so that he had the greatest
esteem from all those who were proficient

The holy Virgin always gives a great reward...

In learning. And he knew always good from evil,
and Holy Mary, who is powerful and mighty,
he loved more than anything, and to be loyal to her,
he entered immediately into a religious order.

The holy Virgin always gives a great reward...

And in his prayers he always recited the hours entirely,
and when he was at mass he sang them well,
praising the Virgin. But then he was captured
by the moors, and taken away into prison
The holy Virgin always gives a great reward...

To Persia; and a rich moor gave

money to have him, and he became his servant.

And remaining there, as I have learned,

he always prayed to God with an earnest heart
The holy Virgin always gives a great reward...

And to Holy Mary, that she come quickly

to his aid and take him away from that suffering.

And she caused him to be loved by his master,

so that he allowed him to enter of his own will
The holy Virgin always gives a great reward...

Into his house and teach how to read
his son, and also how to write
how he wrote, so they could not at all tell
between the boy and his own
The holy Virgin always gives a great reward...

‘Which one of them wrote better.
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E pois esto soube o Emperador,
enviou dizer a aquel seu sennor
que logo sen al llo enviass’ en don;

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E ele o fezo logo manaman.

E o Enperador, poi-lo viu, mui gran
prazer con el ouv’ e en ordern de San
Béeito o fez logo meter enton,

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

[En] un mdesteiro, per quant’ aprendi,
que era en Roma; e yyanoy

veer ameud’, e el estand’ aly,

seu consell’ oya senpr’ e seu sermon.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E sempre lle conssellava que con Deus
se tovesse muit’ e des i aos seus
sempre ben fezess’, e pobres e romeus

ouvessen mui gran part’ e mui gran quinnon.
Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Mais en Perssia o fillo do burges,
cujo preso fora, tal enveja pres,

que fezo de cartas dous pares ou tres
e enviou sobre atal entengon,

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Porque ssa letera estremar adur
poderia ome da sua nenllur

poi-las achassen, ca nunca mur con mur
se mais semellaron en sua faigon.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E disse a un seu ome: «Vai-te, senner,
ben aly u o Emperador sever;
aquestas cartas deitaras como quer
long’ htia d’ outra, ca ajuntadas non.»

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E o mandadeiro desto non falir

quis e foi deitar as cartas, sen mentir,
u o Emperador achou, que abrir-

as foi e tornou bravo com’ un leon.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Ca as cartas dizian: «Aos dala,
nossos amigos que en Affrica &:
eu, Johan Damascéo, que viv’ aca,
vos envio saudar con béeigon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

De Deus nosso Padre que en ceo ssé.
Que eno emperio pouca gent’ é
sabede, e mal bastido, a la ffe,

estd; por que vos toste de suggecon
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And when the Emperor found out about this,
he sent word to the lord
that he send him over as a present;
The holy Virgin always gives a great reward...

And he did so with no delay.
And the Emperor, when he saw him, was very
pleased with him and had him then enter
the order of Saint Benedict,
The holy Virgin always gives a great reward...

In a monastery, as I have learned,
which was in Rome, and he went there
to see him often, and while he was there,
he listened to his advice and his instructions.
The holy Virgin always gives a great reward...

And he always advised the emperor to respect God
and to do good to his subjects
and always to do good things to the poor and pilgrims
and to be generous in charity.

The holy Virgin always gives a great reward...

But in Persia, the son of the mayor,
whose prisoner he was, was so envious,
that he made two or three pairs of letters
and sent them with such an intention,
The holy Virgin always gives a great reward...

Because his hand nobody else could

distinguish from the other’s

after they found them, for no mouse was

as similar to another mouse as these hands were.
The holy Virgin always gives a great reward...

And he said to one of his men: ‘Go, my lord,
to where the Emperor is;
leave these letters where you wish,
far apart, and not close to each other.’
The holy Virgin always gives a great reward...

And the messenger did not fail
to leave the letters, it is no lie,
where the Emperor found them, who opened
them and became as angry as a lion.
The holy Virgin always gives a great reward...

For the letters said: ‘To those
friends of ours who are in Africa:
I, John of Damascus, who live over there,
send you greetings with the blessing
The holy Virgin always gives a great reward...

Of God our Father who is in heaven.

And know that in the empire there are

few people, and they are poorly equipped, in faith,
therefore you may at once set out
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Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Poderes sair ora, se vos praz.»

O Emperador, pois viu esto, assaz
catou as leteras e diss’: «O malvaz
Johan Damascen’ aquesta traicon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Fez, ca destas leteras soon ben fis

que ele as escriviu, par San Denis;

mais farei-vo-1I’ eu o que mal fazer quis,
que el de ssie veja mui maa vijon.»

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Log’ enton aos seus conssello pidiu
sobr’ aqueste feito; e pois que oyu,
a Don Johan Damaceéo, u o vyu

0 poboo, mandou-lle fazer lijon.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

E a un seu ome disse logo: «Tol-

I’ a mao destra, por que fez come fol
aquela carta; e pois faga sa prol

per u mais poder.» E el en oragon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Se foi deitar, per com’ o escrito diz,

ant’ o altar da Santa Emperadriz

e dizend’ assi: «Se t’ eu servigo fiz,

mostra teu miragr’ en tan grand’ oqueijon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Que colli da mao; mas quant’ hiia noz
non dou pela chaga, ca non dol nen coz.
Mais tu que es Madre daquel que Ayoz
chamad’ é dos gregos, fas ta petigon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Que me dé mia mao, ca eu nunca fix
esta tra[iJ¢on nen faze-la non quix;

e se cantar ou loor eu de ti dix

que te prouguesse, fas-lle tu este son.»

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Toda a noite ben atéena luz

jouv’ esto dizendo e tendud’ en cruz
ant’ o altar. Mais la que senpre aduz
ben, trouxe a mao e eno tocon

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

Lla pos, e foi sdo eno mes d’ abril;

e logo ant’ o Emperador gentil

e ante outros omees ben cen mil
cantou ssa missa e fez gran precisson.

Sempr’ a Virgen santa da bon gualardon...

The holy Virgin always gives a great reward...

If you wish, to attack them.’
The Emperor, when he saw this, looked
carefully at the hand and said: ‘Oh wicked
John of Damascus, that traitor
The holy Virgin always gives a great reward...

Did this, for these letters were definitely
written by him, by Saint Denis;
but I will make he who tried to commit such a bad
thing in a very difficult situation.’
The holy Virgin always gives a great reward...

Then immediately he sought counsel with his men
about this matter; and when he had heard from them,
Don John of Damascus, whom he bade come,
he ordered punished in front of the people.

The holy Virgin always gives a great reward...

And he said to one of his men: ‘Take
off his right hand, for he so foolishly made
that letter; and then his living
he may earn as he is able.” And he in prayer
The holy Virgin always gives a great reward...

Fell down, according to the written word,

before the altar of the Holy Empress

and spake thus: ‘If I have performed service for you,

show one of your miracles for such a great misfortune
The holy Virgin always gives a great reward...

As I have had on my hand; although I do not care
a fig for the wound, which does not pain me.
But you who are Mother who is called Ayoz
by the Greeks, make your prayer
The holy Virgin always gives a great reward...

That my hand be given to me, for I did not do
this treason, nor would I ever do so;
and if I sang or praised you and
it pleased you, make this request to him.’
The holy Virgin always gives a great reward...

All night long until daybreak
he repeated this and held onto the cross
on the altar. But she who always brings
good, brought the hand and put it
The holy Virgin always gives a great reward...

On his wrist, and he was cured in the month of April;
and immediately before the gentle Emperor
and a hundred thousand other people
he sang her mass and made a great procession.
The holy Virgin always gives a great reward...
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[Clomo Santa Maria de Castroxerez guardou

a gente que siia na ygreja oy[n]do
a sermon, diia trave que caeu
de ¢ima da ygreja sobr’ eles.

De muitas guisas miragres

a Virgen esperital

faz por que en Deus creamos
e por nos guardar de mal.

E por esto contar quero
dun escrito en que diz
un mui fremoso miragre
que fez en Castroxeriz
a Virgen Santa Maria,
ond’ aqueste cantar fiz;
e por Deus, parad’ y mentes
enon faledes en al.
De muitas guisas miragres...

Aquesto foi na ygreja
que chamada é de pran
de todos Santa Maria,
e muitas gentes y van
téer ali ssas vegias
ede grad’ y do seu dan
por se fazer a eigreja
eatorr’ e o portal.
De muitas guisas miragres...

E por aquesto madeira
fazian ali trager,
pedra e cal e aréa;
e desta guisa fazer
comegaron a ygreja
tan grande, que ben caber
podess’ y muita de gente,
pero non descomunal.
De muitas guisas miragres...

Onde avéo un dia
que estando no sermon
mui gran gente que y era,
conteceu assi enton
que caeu hiia gran trave
sobre la gente; mas non
quis a Virgen que ferissa
anunll’ om’. E quen viu tal
De muitas guisas miragres...

How Holy Mary of Castrojeriz protected
people who were in the church listening

to the sermon, from a beam that fell

from the top of the church onto them.

Miracles of many forms

the spiritual Virgin

performs so that we believe in God
and he protect us from misfortune.

And thus I wish to tell

of a text which tells

of a very beautiful miracle

that the Virgin Holy Mary

performed in Castrojeriz,

through which I made this song;

and by God, turn your minds

and do not talk of anything else.
Miracles of many forms...

This took place in the church

that is called Holy Mary

all over by everybody,

and many people go there

to hold vigils there to her

and with pleasure give offerings

to construct the church

and the tower and entrance.
Miracles of many forms...

And for this wood

they had brought there,

stone and lime and sand;

and thus they began

to build the church

so large, that it could well

house many people,

but was not abnormally large.
Miracles of many forms...

And thus one day

that there were during the sermon

a great many people who were there,

that suddenly

a great beam fell

upon the people; but

the Virgin did not let it

hurt anybody. And who saw such
Miracles of many forms...

Miragre! ca tan espessa
siya a gent’ aly

aquele sermon oyndo,
como contaron a mi,

que de cima non podia
nihfia ren caery

que non matass’ ou ferissa
e fezesse gran sinal.

De muitas guisas miragres...

Mas a Virgen groriosa,
cujo era o lavor,

non quis que aquela trave
fezesse senon pavor.
Poren quantos y estavan
deron a ela loor,

que senpr’ aos seus acorre
nas grandes coitas e val.

De muitas guisas miragres...
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A miracle! for so crammed

were the people there

listening to that sermon,

as they told me,

that nothing could fall

from the ceiling

and not hurt or kill someone

and wreak great destruction.
Miracles of many forms...

Yet the glorious Virgin,

whose work was thus,

did not will that the beam

do anything except scare them.

Thus all who were there

gave praise to her,

who always comes to her followers

in great peril and misfortune.
Miracles of many forms...
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[Como Santa Maria do Prado, que é cabo Segovia,

guariu un monteiro del Rei

dua canpaa que lle caeu de suso.]

Quena Virgen por sennor
tever, de todo mal guarra.

On’ un miragre que fez
vos direi, saboroso,

en Prad’ a Sennor de prez,
en un logar vigoso

ua

Quena Virgen por sennor...

Hua ssa eigrej aly,

mui fremosa capela,

en que fez, com’ aprendi,
esta que nos caudela
eda

Quena Virgen por sennor...

Saude e salvagon,

que deu a un monteiro
que na ssa eigreja ‘nton
entrou mui deanteiro
ala

Quena Virgen por sennor...

U viu os synos estar

e foi que os tangesse,
mais un deles se britar
foi e caeu sobr’ esse.
«Ahé»

Quena Virgen por sennor...

Disseron todos, «par Deus,
mort’ é sen nulla falla;
porend’ a que val os seus
mester 4 que lle valla

ja.

Quena Virgen por sennor...

Ca de guisa ferid’ é
que non a 0sso sao
na cabega, a la ffe,

; -
nen pod’ andar por chao,
ca

Quena Virgen por sennor...

Mais mol’ a cabega ten

ca non é pera fole

nen manteiga; e poren,

pois que a ten tan mole,
ala

How Holy Mary of Prado, which is around
Segovia, saved a knight of the King from a
bell that fell on him from on high.

He who has the Virgin as his
lady, will be saved from all harm.

About this I will tell you
a most delightful miracle,
which the worthy Lady performed in Prado
in a verdant place
where there is
He who has the Virgin as his...

One of her churches there,
a very beautiful chapel,
in which, as I learned,
she who commands us
and gives
He who has the Virgin as his...

Health and salvation,
which she gave to a knight
who entered into her church
at the head of the others
and went
He who has the Virgin as his...

And saw the bells hanging
and started to ring them,
but one of them was broken
and fell upon him.
‘Ahal’
He who has the Virgin as his...

Said all, ‘by God,
he is without doubt dead;
so she who helps her own
must help him
now.
He who has the Virgin as his...

Since he is so wounded
that there is no sound bone
in his head, in faith,
nor can he arise and walk,
since
He who has the Virgin as his...

Softer is his head

than a ripe pear

or than butter; and so
since it is so badly crushed,
there
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Quena Virgen por sennor...

Ant’ o seu altar poer

da Virgen o vaamos.»

E foron assi fazer,

com’ en verdad’ achamos;
ea

Quena Virgen por sennor...

Noit[e] ant’ essa Sennor
jouve tal come morto;
mais ant’ a luz gran sabor
lle deu a que conforto

da

Quena Virgen por sennor...

Que ss’ ergesse pera yr
con os outros monteiros,
e tan toste foi sentir

0s 0ss0s muit’ enteiros
da

Quena Virgen por sennor...

Testa. E poren loou
muito a Groriosa,
porque en ele mostrou
sa vertude fremosa

e ssa

Quena Virgen por sennor...

Mercee que nunca fal,
de que é mui graada;
poren de todos sen al
senpre é mui loada

e sera.

Quena Virgen por sennor...

He who has the Virgin as his...

Before her altar of the Virgin
let us place him.’

And so they did thus,

as we find to be true;

and at

He who has the Virgin as his...

Night before this Lady

he lay as a dead man;

but before dawn great pleasure
she gave him, who gives

great comfort

He who has the Virgin as his...

That he arose to go away
with the other knights,

and at once he felt

the bones completely whole
of

He who has the Virgin as his...

His head. And so he praised
greatly the Glorious one,
because to him she showed
her beautiful virtue

and her

He who has the Virgin as his...

Mercy that never fails,
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that which she gives most generously;

thus by all she is praised
greatly, now and
forever more.

He who has the Virgin as his...
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[Clomo Santa Maria aparegeu en un vision a un Rey
que a servia en todas aquelas cousas que el sabia e
podia, e semellava-lle que se omildava contra el en
gualardon do servigo que lle fezera.

Que por al non devess’ om’ a
Santa Maria servir,

deve-o fazer por quan ben
sabe servigo gracir.

E daquest’ un gran miragre
vos quer’ ora retraer
que mostrou santa Maria,
per com’ eu pud’ aprender,
per un Rei que sas figuras
mandava sempre fazer
muit’ apostas e fremosas;
e fazia-as vestir
Que por al non devess’ om’ a...

De mui ricos panos d’ouro
e de mui nobre lavor,
e poya-lles nas testas
pera parecer mellor
cordas con muitas pedras
ricas, que grand’ esprandor
davan senpr’ aa omagen
e faziana luzir.
Que por al non devess’ om’ a...

E outrossi nas sas festas
ar fazia-lle mudar
senpr’ outros panos mais ricos
pola festa mais onrrar,
e ben assi as fazia
poer sobelo altar;
demais trobava per ela,
segund’ oy departir.
Que por al non devess’ om’ a...

Des i aqueles cantares
eran dos miragres seus
muitos e maravillosos
que mostra por ela Deus,
e faz y mui gran dereito;
ca segun diz San Mateus
e San Yuan e San Marcos,
sa Madr’ éste sen falir.
Que por al non devess’ om’ a...

Onde por estas razdes

a servia aquel Rey

e loava e dizia

muito ben, com’ apres’ ei,

How Holy Mary appeared in a vision to a King

who served her in all the ways that he knew he could,
and it seemed to him that she bowed toward him as a
reward for the service that he had done for her.

If for no other reason, a man
should serve Holy Mary,

for her generosity

in rewarding service to her.

And concerning this a great miracle
I wish to tell you now
that Holy Mary performed,
according to what I could learn,
for a King who statues of her
he always had made
very stately and beautiful;
and had them dressed up
If for no other reason, a man...

In very rich clothes of gold
and of very noble handiwork,
and he placed on their heads
to make them seem more beautiful
crowns with many rich and
precious stones, which great splendour
they always gave to the statues
and made them shine.
If for no other reason, a man...

And also on her feast days
he made them be changed
always with other richer clothes
to honour the feast more,
and as it is right so to do
he placed them over the altar;
and moreover he wrote songs for her,
according to what I heard told.
If for no other reason, a man...

Those songs were about her
and her miracles
great and marvellous,
which God performs through her,
and he is very right so to do;
for according to what Saint Matthew
says and Saint John and Saint Mark,
she is his Mother without doubt.

If for no other reason, a man...

And thus for these reasons

that King served her

and praised her and spoke

very well of her, as I have learned,
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dela; e poren II’ avéo

o que vos ora direy,
onde vos rog’, ai, amigos,
que o queirades oyr.

Que por al non devess’ om’ a...

Onde foi a hiia Pasqua
mayor, que Deus resorgiu,
que el Rey fez sa omagen
da Virgen; e poi-la viu
ben feita e ben fremosa,
ricamente a vestiu

e sobr’ o altar a pose,

e fez monjas y viir

Que por al non devess’ om’ a...

Que a vissen com’ estava
e ouvessen devogon
en ela e que rogassen
por el Rei de coragon.
E elas assi fezeron;
e a Virgen en vijon
lles diss’: «O que me rogades
farey-o, se el Rei vir»
Que por al non devess’ om’ a...

Huia delas mantéente

foi al Rei e o chamou;

e el Rei véo tan toste,

e logo que y chegou,

a omagen os géollos

ant’ el en terra ficou

e as maos que beijasse
lle comegou a pedir.

Que por al non devess’ om’ a...

Mas el Rei deitou-s’ en terra
ant’ ela, tendud’ en cruz,
chorando muit’ e dizendo:
«A ti, Sennor, que es luz,
beijarei pees e maos,
ca ta vertude m’ aduz
sempre saud’ e me guarda
dos que me queren nozir.»
Que por al non devess’ om’ a...

«Non,» diss’ ela, «<mais as vossas
maos vos beijarei eu
por quanta onrra fazedes
amisempr’ e a0 meu
Fillo, que é Deus e ome;
e poren no reino seu
vos meterei pois morrerdes,
esto sera sen mentir.»
Que por al non devess’ om’ a...

91

and therefore what happened
I will tell you now,
so I pray to you, oh friends,
that you will hear it.
If for no other reason, a man...

And it was at the great Easter
feast, when God rose up,
that the King made his statue
of the Virgin; and when he saw it
well made and very beautiful,
he dressed it richly
and placed it above the altar,
and he made nuns come to it
If for no other reason, a man...

To see how it looked

and to make devotions

to her, and that they pray

for the King with their hearts.

And they did so,

and the Virgin in a vision

told them: ‘Oh that which you ask

of me I shall do, if the King will come.’
If for no other reason, a man...

One of them quickly
went to the King and summoned him;
and the King arrived right away,
and as soon as he arrived,
the statue knelt on its knees
onto the ground before him
and began to ask
for his hands to kiss.
If for no other reason, a man...

But the King threw himself on the

ground before her, hands out,

weeping greatly and saying:

‘Oh you, Lady, who are light,

I shall kiss your feet and hands,

for your virtue gives me

forever health, and protects me

from those who wish to harm me.’
If for no other reason, a man...

‘No,” she said, ‘but rather I
kiss your hands
for the great honour you always
pay to me and to my
Son, who is God and man;
and therefore in his kingdom
I shall place you when you die,
this will be, it is no lie.’
If for no other reason, a man...
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Pois s’ as monjas espertaron
desta vison, foi-lles ben,
e al Rei en outro dia
llo contaron e de ren
nada non lle faleceron;
e ele logo poren
chorou muit’ ant’ a omagen
e fez tod’ est’ escrevir.
Que por al non devess’ om’ a...

E des ali adeante
serviu mais, com’ aprendi,
aa Virgen groriosa
e loou-a mais des i;
e ela fez-lle mercees
grandes, segund’ eu oy,
e de muitas de maneiras,
a queno ben comedir.
Que por al non devess’ om’ a...

After the nuns awoke
from this vision, they were well,
and the next day they told the King
all about it
and nothing did they omit to him;
and so at once he wept
greatly before her statue
and had all this written down.

If for no other reason, a man...

And from then on
he served her more, as I learned,
the glorious Virgin
and praised her even more;
and she gave him great
blessings, as I have heard,
and in many ways,
as he well deserves.
If for no other reason, a man...
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[Clomo Santa Maria fez Gia carta de péedencga que
tragia Gia moller pesar mais en tia balanga que

quant’ aver poseron na outra.

Senpre devemos na Virgen

a téer os coragdes,

ca per ela guannamos

de Deus mui grandes [per]does.

E poren dizer-vos quero,

se me mui ben ascuitardes,

un mui fremoso miragre;

e se y mentes parardes,

gran prol de vossa fazenda

vos terra, se vos guardardes

de fazer per que per¢amos

d’ aver de Deus galarddes.
Senpre devemos na Virgen...

Esto foi dia mesqynna

moller que pecador era,

e confessou-s’ a un frade

dos pecados que fezera;

e por aver perdon deles

avia coita tan fera,

que do perdon pediu carta,

mostrando muitas razoes
Senpre devemos na Virgen...

Por que a aver devia
ao frade que lla désse.
E el deu-lla de tal guisa,
mandando-lle que fezesse
servi¢’ a Santa Maria
per que sa mercee ouvesse,
ejaljlaas[s] as sas festas
e oysse seus sermaoes.

Senpre devemos na Virgen...

Tod’ esto lle pos en carta,
e desiar seelou-a;
e amoller mui de grado
a fillou e pois guardo[u]-a
en seu séo, e tan toste
pera ssa casa levou-a.
Mas atan muit’ era pobre
que pidia as ragoes;
Senpre devemos na Virgen...

E u quer que elaya,

sempre sa carta levava
dentr’ en hiia seeleira

en que a mui ben guardava;
mas pola Virgen béeita

CSM 305

How Holy Mary made a certificate of confession
that a woman carried weigh more on one scale
than all that a money changer put on the other.

To the Virgin we should always
hold our hearts,

for through her we win

from God very great pardons.

And so I wish to tell you,

if you will listen well,

a very beautiful miracle;
and if you focus your minds,
you will prosper from it

if you avoid doing anything
that makes us lose

having God’s rewards.

To the Virgin we should always...

This happened to a very poor
woman who was a sinner,

and confessed to a friar

of the sins she had committed;
and to have pardon from it

she was so anxious,

that she requested a certificate

of pardon showing many reasons

To the Virgin we should always...

Why she should have it

to the friar, so that he grant it to her.
And he gave it to her in this way,
commanding her to do

service to Holy Mary

so that she might have her mercy,
and that she fast on her feasts

and hear her sermons.

To the Virgin we should always...

All this he put on the certificate,
and then he sealed it;

and the woman gladly

took it and then safeguarded it
in her bosom, and at once she
took it to her house.

But she was so poor

that she begged for food;

To the Virgin we should always...

And wherever she went,

she always carried her certificate
within an envelope

in which she kept it safe;

but in the name of the blessed Virgin

10.1
10.2
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as ragoes demandava,
sofrendo frio e fame
e muitas trebolagdes.

Senpre devemos na Virgen...

E ela assi andando,

chegou a hiia cidade

e viu seer na rua,

com’ eu achei por verdade,
un canbiador que canbiava
d’ aver mui gran quantidade,
esterliis e to[r]neses,
burgaleses, pepides,

Senpre devemos na Virgen...

E ynda daquestes novos

e dos pretos e da guerra;

e ela pediu-lle algo

por aquela que non erra.
El disse: «Faze-lo quero
sobre pennor, ca na terra

u somos non é costume

de dar d’ outra guisa does.»

Senpre devemos na Virgen...

Ela respondeu-lle logo:
«Juro-vos per mia creenga
que non trag’ erg’ esta carta,
que é de mia péedenga.

E diss’ el: «Vee-la quero,

e meterei [y] femenca

se é carta de soltura

ou se é de peti¢oes»

Senpre devemos na Virgen...

El enton leeu a carta,

e ante que lla tornasse
disse-lle que lle daria
sobr’ ela quanto pesasse,
e que esto lle faria,

e d’ al non sse traballasse
per ren, ca el non amava
trudes nen arlotdes.

Senpre devemos na Virgen...

Ela avendo na Virgen,
Madre de Deus, gran fianga,
outorgou-lle que posesse

a carta ena balanga;

mas que lle désse o peso
dela logo sen tardanga,

que non morresse de fame
a scusa polos rancdes.

Senpre devemos na Virgen...
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she begged for food,
suffering cold and hunger
and many tribulations.
To the Virgin we should always...

And while going around like this
she arrived at a city
and saw sitting in a street
as I found it to be true,
a money changer who was changing
coins in very great quantities,
esterlinas, tornesi,
burgaleses, pepiones,
To the Virgin we should always...

And adding to these, new coins:

the prietos and coins of war;

and she asked him something

on behalf of she who does not err.

He said: ‘Twill do it

on a guarantee, for in the land

where we are it is not the custom

to give donations in any other way.’
To the Virgin we should always...

She replied to him at once:
‘I swear to you on my faith,
that I have nothing but this certificate,
which is from my confession.
And he told her: ‘I wish to see it,
and I shall check
if it is a certificate of penal release
or one of petition.”
To the Virgin we should always...

And then he read the letter,
and before he returned it to her
he told her he would give her
on a guarantee however much it weighed,
and that he would do this,
but not offer more
for anything, for he did not love
truants or harlots.
To the Virgin we should always...

She having in the Virgin
Mother of God, great faith,
agreed that he should put
the certificate on the scale;
but that he deign to tell her
without delay how much it weighed,
that she might not die of hunger
or lack of food.
To the Virgin we should always...
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Ela meteu na balanga

a carta, e tan pesada

se fez logo, que na outra
non pode pois meter nada
que tanto per ren pesasse,
esto foi cousa provada,

e o canbiador con sanna
depenava seus granndes.

Senpre devemos na Virgen...

O cambiador fillou outra
balanga mayor daquela,

e coidou aquela carta

per mayor peso vence-la;
mas pero non meteu tanto
na balanga que move-la
per ren podesse de terra.
Enton fillou dous bolssées

Senpre devemos na Virgen...

Que meteu na balanga,
chéos de prata e d’ ouro;
mas mui mais pesou a carta
en que avia tesouro

daquel que perddar pode
crischio, judeu e mouro,
atanto que en Deus ajan
ben firmes sas entengdes.

Senpre devemos na Virgen...

Quand’ o canbiador viu esto,
pediu por Santa Maria
mercee que sse leixasse

do peso, e lle daria

quant’ ela do seu quisesse,
per que sempre viviria

ben e avondadamente.

E molleres a bardes,

Senpre devemos na Virgen...

Quantos este feito viron,
tan toste lle consellaron
que o fezess’, e foi feito;

e log’ a Virgen loaron

por tan fremoso miragre,

e con gran prazer choraron
todos, géollos ficados

con mui grandes devogdes.

Senpre devemos na Virgen...

She put on the scale
the certificate, and so heavy
it was, that on the other
he could not place anything
that would weigh nearly as much,
this was a proven thing,
and the money changer in his anger
tore his beard.
To the Virgin we should always...

The money changer took another
scale larger than the other,
and that certificate he tried
to outweigh with more weight;
but he could not place as much
on the scale to move it
up from the ground.
Then he took two bags
To the Virgin we should always...

That he put on the scale
full of silver and of gold;

but the certificate weighed much more

in which there was the treasure
that can pardon a

Christian, Jew and moor,

as long as upon God

they have their intentions firmly fixed.

To the Virgin we should always...

When the money changer saw this,
he begged on behalf of Holy Mary
for mercy, that she leave off

with the weighing, and he would give her

as much as she wanted,
so that she would always live
well and comfortably.
And the women and men
To the Virgin we should always...

Who saw this event,
at once advised her
that she do so, and it was done;
and at once they praised the Virgin
for such a beautiful miracle,
and with great joy they wept
all, kneeling on the ground
with very great devotion.
To the Virgin we should always...
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Como Santa Maria fillou vinganga do cerigo que

mandou queimar a hermida,
e fez-1la fazer nova.

Par Deus, non é mui sen guisa
de ss’ ende mui mal achar

o que a Santa Maria

s’ atrev’ a fazer pesar.

Desto direi un miragre
que conteu en Portugal,
en Alanquer, un castelo,
e quero-vos dizer qual;

e vos punnad’ en oy-lo
por aquel que pod’ e val,
ca per ele saberedes
Santa Maria guardar

Par Deus, non é mui sen guisa...

De fazer con que lle pese,
nen vos atrever per ren

de provar nehiia cousa

per u percades seu ben,
nen que tennades en pouco
seus feitos nen en desden,
mais que sempre a sabiades
servir, temer e amar.

Par Deus, non é mui sen guisa...

En aquela vila ouve

un crerigo trobador,

que sas cantigas fazia

d’ escarn[n]o mais ca d’ amor,
e era daquela vila

dua eigreja prior,

e Martin Alvitez nome

avia, se Deus m’ anpar.

Par Deus, non é mui sen guisa...

E demais, sen tod’ aquesto,
mui privad’ era del Rei

Don Sancho en aquel tenpo;
e com’ en verdad’ achei,
alen do rio da vila,

assi com’ eu apres’ ey,
vertudes sse descobriron,

e fezeron y altar

Par Deus, non é mui sen guisa...

A onrra da Groriosa,

a Virgen Madre de Deus,
assi que de muitas partes
viian aly romeus;

ca ali mostrava ela

How Holy Mary made revenge upon the cleric

who ordered the hermitage burned,
and made him build a new one.

By God, it is only normal

that the one who is bad enough to
aggrieve Holy Mary

should suffer from it.

Concerning this I shall tell a miracle
that happened in Portugal,

in Alenquer, a castle,

and I wish to tell you how;

and make good attention listening to it

for the sake of he who has power and might,

for through this you know
that to Holy Mary you should refrain
By God, it is only normal...

From doing anything that might harm her,
nor will you dare to do anything
or attempt any deed
through which you may lose her favour,
nor that you undermine
her deeds or put them into disdain,
but that you always think to
serve, fear and love her.
By God, it is only normal...

In that city there was
a cleric troubadour,
who made many of his songs
more of ridicule than of love,
and he was in that town
of the prior of the church,
and Martin Alvitez was his name,
if God help me.
By God, it is only normal...

And also, in addition to this,
he was very close to the King
Don Sancho at that time;
and as I found to be true
across from the river of the city,
as I have learned,
wonderful powers were discovered,
and they made an altar there
By God, it is only normal...

In honour of the Glorious one,
the Virgin Mother of God,

so that from many parts

came there pilgrims;

for she showed there
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muitos dos miragres seus
en guarir gopos e mancos
e cegos aluméar.

Par Deus, non é mui sen guisa...

Quand’ esto viu Don Martyo,
pesou-lle de coragon,
porque da sua eigreja

perdia a oblagon

por est’ outra que vos digo;

e mandou log’ un tigon

fillar e poer-lle fogo,

assi que a fez queimar.

Par Deus, non é mui sen guisa...

Deste feito que fez ele
muit’ aa Virgen pesou,

e Jhesu-Cristo, seu Fillo,
logo ssa Madre vingou,
assi que d’ ambo-los ollos
Martin Alvitez cegou,
estand’ assi ante todos;

e fillou-s’ a braadar

Par Deus, non é mui sen guisa...

Dizend’: «Ai, Santa Maria,
est’ eu mio fui merecer,
por quanto na ta hermida
mandei o fogo pder;

mais por emenda daquesto
farey-a nova fazer,

toda de cal e de pedra.»

E logo a fez lavrar.

Par Deus, non é mui sen guisa...

E des que foi toda feita,

fez missa dizer aly

da Virgen, mui ben cantada,
e mandou-sse levar y;

e tan toste que foi dita,

per quant’ end’ eu aprendi,
viu logu’ e foi ben séo,

e comegou de chorar

Par Deus, non é mui sen guisa...

De gran prazer que avia,
ca aquest’ aviir sol

que ome con prazer chora,
e diss’ el: «<Sennor, eu fol
fui de que trobei por outra
dona, ca nihaa prol

non ouv’ y aa mia coita.
Poren te venno jurar

Par Deus, non é mui sen guisa...
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many of her miracles
healing the crippled and lame
and making the blind see.

By God, it is only normal...

When Don Martin saw this,
his heart became heavy,
because at his church
he lost the offerings
because of that one of whom I speak;
and he ordered a brand
brought and set it alight,
and so he had it burned.
By God, it is only normal...

This deed he committed
greatly aggrieved the Virgin
and Jesus Christ, her Son,
avenged his Mother at once,
so that both of the eyes
of Martin Alvitez went blind,
while standing in front of all;
and he began to cry out

By God, it is only normal...

Saying: ‘Oh, Holy Mary,
I deserve this
because I had your hermitage
ordered set on fire;
but to make amends for this
I will have it built anew,
all of lime and of stone.’
And at once he had it built.
By God, it is only normal...

And when it was done,
he had mass said there
to the Virgin, very well sung,
and ordered that he be brought there;
and as soon as mass was said,
according to what I learned,
he saw at once and was cured fully,
and began to weep

By God, it is only normal...

In the great joy that he had,

for it usually happens

that a man weeps in joy,

and he said: ‘Lady, I was mad

to write songs for another

lady, for my complaints

did not have respite there.

However, I came to swear to you
By God, it is only normal...
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Que enquant’ eu vivo seja,
nunca por outra moller
trobe nen cantares faga

oy mais, ca non mi a mester;
mais por ti direi de grado
quanto ben dizer poder,

e des aqui adeante

quero ja por ti trobar.»

Par Deus, non é mui sen guisa...

That as long as I may be living,
never for another woman
shall I write poetry nor make songs
for I have no need of this;
but for you I will gladly
say as much as I can,
and from now on
I always wish to sing for you.’
By God, it is only normal...
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Como Santa Maria guariu tiu ome
en Evora que ouvera de morrer dun osso
que se II” atravessara na garganta.

A Virgen, que de Deus Madre
éste, Filla e criada,

d’ acorrer os pecadores
sempr’ esta apparellada.

Ca nos non acorr’ en dia
sinaado nen en ora,
mais sempre en todo tempo
d’ acorrer no-nos demora
e punna en todas guisas
como non fiquemos fora
do reino de Deus, seu Fillo,
ond’ é Reya al¢ada;
A Virgen, que de Deus Madre

Demais sinaadamente
nas grandes enfermidades
de doores e de cuitas
acorre con piadades.
E de tal razon com’ esta
vos direi, se m’ ascuitades,
un gran miragre que fezo
esta Sennor muit’ onrrada.
A Virgen, que de Deus Madre

En Evora foi un ome
que ena Virgen fiava
muyto e que cada dia
aelas’ acomendava;
e avéo-1I" hiia noite
en ssa casa, u céava,
que ouver’ a seer morto
a desora, sen tardada.
A Virgen, que de Deus Madre

Ca el gran comedor era
e metia os bocados
muit’ ameude na boca,
grandes e desmesurados;
e aa noite céava
diius coellos assados,
atravessou-xe-1I’ un osso
na garganta, e sarrada
A Virgen, que de Deus Madre

A ouve de tal maneira
que cuidou ser afogado;
ca aquel osso II’ avia

o gorgomel atapado
assi que en pouca d’ ora

How Holy Mary saved a man

in Evora who would have died from a bone

that had stuck itself in his throat.

The Virgin, who is Mother of God,
Daughter and handmaiden,

to help sinners

she is always ready.

For she does not help us on a particular
day, nor on an hour,

but always at any time

helps us in our distress

and strives in many ways

to prevent us being outside

of the kingdom of God, her Son,

for she is the exalted Queen;

The Virgin, who is Mother of God...

Particularly in great distress

of terrible maladies

of misery and of suffering

she helps with mercy.

And on a theme as this

I shall tell you, if you will listen to me,
a great miracle that performed

this Lady most honourable.

The Virgin, who is Mother of God...

In Evora there was a man

who trusted the Virgin

greatly and every day
commended himself to her;

it happened one night

in his house, when he was dining,
that he almost died

suddenly, without expectation.

The Virgin, who is Mother of God...

For he was a great eater
and put in a hurry

many bites into his mouth,
great and oversized;

and one night he was eating
some roasted rabbits,

when a bone got stuck

in his throat, and blocked it

The Virgin, who is Mother of God...

In such a way

that he thought he would choke;
for that bone had

blocked his throat

in such a way that in a little

e ouve tan fort’ inchado,
que folego non podia
coller nen ar falar nada.
A Virgen, que de Deus Madre

Assi esteve gran tempo

que sol comer non podia
nen bever nengtia cousa

senon cald’ ou agua fria,

fasta que chegou a festa

da Virgen Santa Maria,

que cae no mes d’ agosto,
quand’ ela foi cordada.

A Virgen, que de Deus Madre

Enton todos seus parentes
e amigos o fillaron
e aa egreja desta
nobre Sennor o levaron,
e téendo-o por morto
ant’ o altar o deitaron.
E tev’ y aquela noite;
e contra a madurgada,
A Virgen, que de Deus Madre

Quand’ a missa ja dizian,
fill6-o tosse tan forte,
que todos cuidaron logo
que era chegad’ a morte.
Mas a Virgen groriosa,
que dos cuitados coorte
éste, non quis que morresse
ali daquela vegada,
A Virgen, que de Deus Madre

Mas guisou que en tos[s]indo
lle fez deitar mantéente
aquel osso pela boca,
ante toda quanta gente
y estava; e tan toste
loores de boa mente
deron a Santa Maria,
a Madre de Deus amada.
A Virgen, que de Deus Madre
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amount of time it was so swollen
that he could not breathe
nor could he say a word.
The Virgin, who is Mother of God...

In such a way he was for a great time
and could not eat
nor could he drink anything
except soup or cold water,
until the feast day arrived
of the Virgin Holy Mary,
which falls in the month of August
when she was crowned.
The Virgin, who is Mother of God...

Then all of his relatives
and friends took him
and to the church
of our Lord brought him,
and taking him for dead
they left him before the altar.
And he lay there that night
and around dawn.
The Virgin, who is Mother of God...

When they were already saying mass,
he coughed so strongly,
that all thought soon
death would arrive.
But the glorious Virgin
who is comforter to the wretched,
did not wish him to die
at that time,
The Virgin, who is Mother of God...

But rather while he was coughing
she made him spit right out
that bone from his mouth,
before all of those people
who were there; and at once
they gladly gave praise
to Holy Mary,
the beloved Mother of God.
The Virgin, who is Mother of God...
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Esta é como Santa Maria de Tudia resorgiu tu

menynno que era morto de quatro dias.

A Madre de Jhesu-Cristo,

o verdadeiro Messias,

pode resorgir o morto

de mui mais ca quatro dias.

Desto direi iu miragre
que en Tudia avéo,
e porrey-o con os outros,
ond’ un gran livro é chéo,
de que fiz cantiga nova
con son meu, ca non alléo,
que fez a que nos [a]mostra
por yr a Deus muitas vias.
A Madre de Jhesu-Cristo...

Eno reino de Sevilla

htia moller bda era,
enriba d’ Aguadiana
morava; mais pOS ouvera
marido, del neun fillo
aver per ren non podera,
per fisica que provasse
nen per outras maestrias.

A Madre de Jhesu-Cristo...

E con gran coita d’ ave-lo,
foi fazer sa romaria
aa eigreja da Virgen
santa que é en Tudia;
e des que foi y chegada,
teve mui ben sa vigia
y con mui grand’ omildade
e non mostrand’ hufanias.
A Madre de Jhesu-Cristo...

E os géollos ficados
ant’ o altar e chorando
estev’ ant’ a Virgen santa
e muito lle demandando
que fill’ ou filla lle désse,
e prometeu-lle que quando
o ouvesse, llo levasse
e tevess’y sas vegias.
A Madre de Jhesu-Cristo...

Santa Maria seu rogo

oyu daquela coitada.

E logo con seu marido
albergou, e foi prennada

e ouve del tu fillo,

con que foi mui conortada;

This is how Holy Mary of Tudia revived a
small boy who was dead for four days.

The Mother of Jesus Christ
the true Messiah,

can revive the dead

after more than four days.

Concerning this I will tell a miracle
that happened in Tudia,

and I shall put it with the others,
and fill up a great book,

I made a new song about it

with my own music, and not anybody else’s,

and she who shows us

many ways to come to God, performed this miracle.

The Mother of Jesus Christ...

In the kingdom of Seville
there was a good woman,
who on the banks of the Guadiana
lived; but ever since she had
married, no children
had she been able to bear,
regardless of the medicine she tried
or any other remedy.

The Mother of Jesus Christ...

And with great desire to have a child,

she made her pilgrimage

to the church of the holy

Virgin, which is in Tudia;

and when she arrived there,

she held very well her vigil

and with very great humility

and without showing any excess.
The Mother of Jesus Christ...

And she knelt on her knees
before the altar and weeping
before the holy Virgin
and begging her that
she might give her a son or daughter
and she promised that when
she had it, she would bring it
to her and hold her vigils.
The Mother of Jesus Christ...

Holy Mary heard the

prayer of that poor lady.
And then with her husband
she slept, and was with child
and through him had a son,
which comforted her greatly;
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pero non quis a Tudia
con el fazer romarias.

A Madre de Jhesu-Cristo...

Assi a Santa Maria

fez aquela moller torto
que pesou a Jesu-Christo;
porend’ o minyo morto
foi depois ben a tres anos.
Mais tal foi o desconorto,
que sandia foi sa madre
por el com’ outras sandias.

A Madre de Jhesu-Cristo...

Pois que viu seu fillo morto,
log’ entonce na carreira

se meteu pera Tudia,
dizend’: «<Eu fui mentireira
contra ti, Madre de Christo;
mas tu que es verdadeira,
se tu queres, da-mio vivo,
ca fazer-o poderias.»

A Madre de Jhesu-Cristo...

Quando chegou a Tudia
€ 0 menynno poseron
ant’ o altar, log’ a madre
e seus parentes fezeron
gran doo por el sobejo;
e pois a missa disseron,
rezaron sobr’ ele salmos
muitos e pois ledayas.

A Madre de Jhesu-Cristo...

Eles aquesto fazendo,

tan toste, se Deus m’ ajude,
ouve piadade deles

a Reynna de vertude

e fez viver o menyo

e chorar do ataude,

assi que os que choravan
fezeron pois alegrias.

A Madre de Jhesu-Cristo...

E o ataud’ abriron

e sacaron o minyo,

de quatro dias ja morto,
sao e tan fremosynno;

e pediu-lles que comesse,
e deron-lle pan e vyo;

ca os seus miragres dela
non son feitos d’ arlotias.

A Madre de Jhesu-Cristo...
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but she did not go to Tudia
to make the pilgrimage.
The Mother of Jesus Christ...

So that woman offended

Holy Mary,

which vexed Jesus Christ;

therefore the little boy died

three years later.

But so great was the grief

of his mother that she went mad

as many other women go mad.
The Mother of Jesus Christ...

When she saw her son dead
she went right away
on the way to Tudia,
saying: ‘I was untruthful
to you, Mother of Christ;
but you who are true,
if you wish, give him to me alive,
for you can do this.’
The Mother of Jesus Christ...

When she arrived in Tudia

and they placed the small boy

before the altar, the mother

and her relatives greatly

mourned for him;

and when they had said mass,

they recited over him

many psalms and then litanies.
The Mother of Jesus Christ...

While they were doing this,
at once, if God save me,
she took pity upon them
the Queen of virtue
and made the small boy live
and cry from the coffin,
so that those who were weeping
were then made joyful.
The Mother of Jesus Christ...

And they opened the coffin

and brought out the boy,

already dead for four days,

healthy and so beautiful;

he asked them that he might eat,

and they gave him bread and wine

for her miracles are

not just done for entertainment.
The Mother of Jesus Christ...
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Como Santa Maria demostrou a iu Rey
que trobava por ela gran tesouro
d’ ouro e de prata.

Ben parte Santa Maria
sas gragas e seus tesouros
aos que serven seu Fillo
ben e ela contra mouros.

Desto direi un miragre

que avéo en Espanna,

que mostrou Santa Maria,

a piadosa sen sanna,

contra un rei que de gente

levava mui gran companna

por onrrar a fe de Cristo

e destroyr a dos mouros.
Ben parte Santa Maria...

Aquel rei tesouros grandes

despendera que avia

pera conquerer a terra

que chaman Andaluzia;

mais atan muito fiava

na Virgen Santa Maria,

que nunca jamais cuidava

aver mingua de tesouros.
Ben parte Santa Maria...

Onde foi hiia vegada

que sacara mui grand’ oste,

e os que o seu guardavan

non II’ acorreron tan toste,

nen er achava dyeiros

muitos ena sa reposte

per que mantéer podesse

muito a guerra dos mouros.
Ben parte Santa Maria...

El en aquesto cuidando,

htia noite en dormindo

viu a Virgen groriosa

e foi contra ela yndo,

chorando muito dos ollos

e mercee lle pedindo

que sse del amercéasse

per que ouvesse tesouros.
Ben parte Santa Maria...

Ela lle disse: «Teu rogo

de meu Fill’ é ja cabudo;
onde por mingua que ajas
non dés ren, mais atrevudo
sei ben, ca mui gran tesouro

CSM 348

How Holy Mary indicated to a King
who wrote songs to her a great treasure
of gold and of silver.

Holy Mary shares well

her blessings and her treasures
with those who serve her Son
and her well against the moors.

Concerning this I will tell a miracle
that happened in Spain,
which Holy Mary performed,
merciful and unblemished,
for a king who assembled
a great company of men
to honour the faith of Christ
and destroy the moors.
Holy Mary shares well...

That king had spent great

treasures that he had

to conquer the land

that they call Andalusia;

but he believed so fervently

in the Virgin Holy Mary,

that he never thought

that he had spent the treasure.
Holy Mary shares well...

And so one day

when he raised a great host,

those who guarded his belongings

did not help him immediately,

nor could they find many

coins in his coffers

by which he could maintain

for long the war against the moors.
Holy Mary shares well...

When he was concerned with this,
one night while sleeping
he saw the glorious Virgin
and went up to her,
weeping greatly from his eyes
he begged mercy from her
that she take pity on him
and that he have wealth.
Holy Mary shares well...

She said to him: ‘Your prayer

has already been granted by my Son;
and so for your poverty

do not worry, but have

courage, for a very great treasure
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te darei que ascondudo

jas sso terra, que meteron

y mui peyores ca mouros.»
Ben parte Santa Maria...

Quando II’ aquest’ ouve dito,
foi-sse. E el rey pagado
ficou muito daquel sonno,
e chamou tiu seu privado
e disse-1I’ 0 que sonnara;
e pois llo ouve contado,
foi aly u el cuydava
achar aqueles tesouros.
Ben parte Santa Maria...

E ja ant[e] lle disseron

que aquel aver sen falla

jazia omees certos,

non achou y nemigalla

e disso con mui gran coita:

«Santa Maria me valla,

porque a minguar non aja

de fazer gran mal a mouros.»
Ben parte Santa Maria...

Assi quis Deus que daquela

vez non achass’ el rey nada.

Mais depois ben a iu ano

fez oste sobre Graada,

e yndo pera a oste

fez per aly ssa passada;

e mostrou-lle d’ outra parte

a Virgen grandes tesouros
Ben parte Santa Maria...

De prata, d’ our’ e de pedras

mui ricas e mui pregadas,

e panos muitos de seda

e citaras ben lavradas

e outros déas mui nobres

de prata, todas douradas,

dos judeos, seus &emigos,

a que quer peor ca mouros.
Ben parte Santa Maria...

Quand’ el rey achou tod’ esto,

foi mui led’ a maravilla

e béezeu muit’ a Virgen,

que é de Deus Madr’ e Filla;

e tan tost’ est’ aver dado

enviou pera Sevilla

pera servir Deus e ela

dest’ e dos outros tesouros.
Ben parte Santa Maria...
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I shall give to you that is hidden,

laid under the earth, which

people far worse than moors put there.’
Holy Mary shares well...

When she had told him this,
she departed. And the king was made
well pleased by that dream,
and summoned one of his advisers
and told him what he had dreamed;
and when he had told him this,
he went to where he believed
he would find that treasure.

Holy Mary shares well...

And although trusty men
had already told him, without doubt,
that it was there,
he did not find it and
with great dejection said:
‘Holy Mary save me,
because I have very little left
to do great harm to the moors.”
Holy Mary shares well...

So God wished that that

time the king would not find anything.

But after a good year or so

he led his army over Granada,

and going to join the army

he passed that way once more;

and the Virgin showed him

another place with great treasures.
Holy Mary shares well...

Of silver, of gold and of stones

very valuable and very precious,

and much cloth of silk,

and tapestries well woven

and other very noble things

of silver, others golden,

of the Jews, her enemies,

whom she hates more than the moors.
Holy Mary shares well...

When the king found all this,
he was very happy at the miracle
and gave great thanks to the Virgin,
who is Mother and Daughter of God;
and at once he sent this gift
to Seville
to serve God and her
with this and other treasures.

Holy Mary shares well...
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Esta é como Santa Maria de Vila-Sirga
livrou ttu ome da forca, que non morreu,
por un canto que dera a sa eigreja.

O que a Santa Maria
servico fezer de grado,
na mui gran coita que aja
seer-l1-4 galardoado.

Ca o que lle faz servigo
mui de grado ou d4 doa
en algna sa eigreja,
mui ben llo per galardoa;
ca lle da por tiu cento,
como Sennor nobr’ e bda,
e nas coitas deste mundo
pon-lle conssello guisado.
O que a Santa Maria...

E porend’ un seu miragre
vos direi de béa mente
que fez esta Virgen, Madre
de deus, ante muita gente
en Giu ome de Manssella,
mancebo barva pungente;
o miragr’ é mui fremoso
e béo e muit’ onrrado.

O que a Santa Maria...

Este manceb’ en Manssel[l]a,
com’ eu aprendi morava,
e hia moga da vila
feramente o amava;
el non queria seu preito
nen por ela non catava,
porque cuidava que fosse
con outra mello casado.

O que a Santa Maria...

O mangebo prometera
por yr-[se] en romaria
a Vila-Sirgu’, e guisou-se
e foi-[se] logo sa via;
mais soube-o a mangeba
e depos el sse saya
por conprir sa voontade
e o meter en pecado.

O que a Santa Maria...

El catou e a mangeba

viu viir e pesou-lle,

e esteve e atendeu-a;

e pois chegou, preguntou-lle
e disse-1I’ a que viinna.

This is how Holy Mary of Villa-Sirga

delivered a man from the gallows, who would not die
because of a stone that he had given to her church.

He who to Holy Mary
gladly gives service,

in his time of great distress
she will reward him.

For to him who gives service to her
gladly or who gives
to one of her churches,
she will generously reward him;
for she will give it a hundred times over,
as anoble and good Lady,
and in the trials of this world
she will find the solution.
He who to Holy Mary...

And so, one of her miracles
I will tell you with pleasure
which this Virgin performed, Mother
of God, before many people
for one man of Mansilla,
a youth whose beard was growing;
the miracle is very beautiful
and good and honourable.
He who to Holy Mary...

This young man lived in Mansilla,

as I have learned,

and a girl of the town

loved him dearly;

he did not want her attention

nor was he interested in her,

because he thought that

he could better marry someone else.
He who to Holy Mary...

The youth had promised
to go on a pilgrimage
to Villa-Sirga, and he prepared
himself to head off on his way;
but the girl found out about it
and then set out to him
to get her way
and cause him to sin.

He who to Holy Mary...

He looked behind him and saw

the young girl and it tormented him,
he stopped and waited for her;

and when she arrived, he asked her
to tell him why she came.
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E ela enton rogou-lle
que por Deus no-lle pesasse
d’ yr dela acompannado.

O que a Santa Maria...

E diss’ el’: «<E non iredes
comigo, se Deus me valla,
ca non querria con vossos
parentes aver baralla;
demais vou en romaria,

e non querria en falla
seer do que prometudo

ey mui gran temp’ a pas[s]ado.»

O que a Santa Maria...

Nunca tanto dizer pode
que ss’ ela tornar quisesse
per rogos nen per méagas

nen per rren que lle dis[s]esse.

O mangebo foi mui triste
[e] non soube que fezesse,
pero foi ja sa carreyra
com ela muit’ anojado.

O que a Santa Maria...

Eles yndo per camin[n]o
ambos per htia montanna,
rogou-II’ ela que quisesse
seu amor e sa conpanna.
El foi mui maravillado
e disse-1I’ en mui gran sanna:
«Ante vos fossedes morta
nen eu nunca fosse nado

O que a Santa Maria...

Ca eu tal erro fezesse

escontra a Gloriosa,

yndo pera a ssa casa.

Non te tées por astrosa

de tal cousa demandares?»

Ela foi en vergonnosa,

e ata en Vila-Sirga

non llo ar ouv’ enmentado.
O que a Santa Maria...

Quando foron na ygreja

da Madr’ e Virgen onrrada,

mandou fazer o mangebo

candeas logo d’ entrada,

e dormio na ygreja

€ aa nossa avogada

pedio mergee e ajuda

que II’ ouvesse perddado.
O que a Santa Maria...
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She then begged him
in the name of God to allow her
to accompany him there.

He who to Holy Mary...

And he said to her: ‘You shall not go
with me, if God help me,
for I do not want with your
relatives any strife;
besides, I go on pilgrimage,
and I do not wish to fail
on what I promised
a very long time ago.’
He who to Holy Mary...

He was unable to make

her go back through words

nor prayers nor threats

nor anything else he said.

The young man was very sad

and did not know what to do,

but he carried on with his way

with her in tow, very irritated.
He who to Holy Mary...

While they were going on the path
together through a hilly area,
she begged him that he reciprocate
her love and her company.
And he was very surprised
and told her with great anger:
‘Twould sooner you were dead
and I had never been born

He who to Holy Mary...

Than I should commit error

against the Glorious one

while heading to her house.

Do you not think yourself wicked

to demand such a thing?’

She was humiliated by this

and until they reached Villa-Sirga

she was completely silent to him.
He who to Holy Mary...

When they went into the church
of the Mother and honoured Virgin,
the young man ordered
that candles be lit as soon as he entered,
and slept in the church
and to our advocate
begged for mercy and help
and asked for her pardon.
He who to Holy Mary...
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E comprou en outro dia
por seus din[n]eyros un canto
de pedra pera a obra
de Vila-Sirga, e quantos
s’ atreveu fez sa offerta
e sas oragdes ant’ o
altar de Santa Maria;
e pois que ouve jantado,
O que a Santa Maria...

Tornou-sse pera sa terra.
E yndo pela carreira,
a mangeba que vos dixe
disse-lle desta maneyra:
«Porqué non casades migo?»
Diss’ el: «Ja vos eu pr[ijmeyra-
mente dixe mia fazenda
e vos dey todo recado.

O que a Santa Maria...

Ca, se mi a Virgen Maria
guardar, que é meu espello,
nunca me casarei vusco,
non vo-lo digo en trebello,
mais digo-vos gran verdade;
e porend’ outro consello
avede, pois vos daquesto
meu coragon ey mostrado.»
O que a Santa Maria...

Ela ouve gran despeito
del por esto que dissera,
porende lle buscou morte,
poi-lle tal resposta dera;
e a entrante da vila
ond’ ele natural era,
meteu mui fort’ apelido
e ouve o rostro rascado.

O que a Santa Maria...

E meteu mui grandes vozes
e disse que a forgara
o mangebo na carreira
e ferir’ e desonrrara
e a forca per cabelos
do caminno a sacara,
que ren valer no-lle pode,
pero ouve braadado.
O que a Santa Maria...

Os parentes da mangeba
aas justicas fezeron
queixume; e eles logo
aquel mangebo preseron
e, sen saber a verdade,
aa forca con el deron.

And he bought on the following day
with his money a block
of stone for the works
of Villa-Sirga, and as much
as he could afford he gave in offerings
and made his prayers before the
altar of Holy Mary;
and when he had eaten,
He who to Holy Mary...

He returned to his own land.

And going on the road,

the young girl of whom I mentioned

spake to him in this way:

‘Why do you not marry me?’

He said: ‘A first time already

have I told you my wishes

and explained everything to you.
He who to Holy Mary...

For, if the Virgin Mary preserves

me, who is my mirror,

never shall I marry you,

I am not telling you a joke,

but I am telling you in great truth;

and so you should adopt

another manner, for I have

showed you in my heart how I feel.”
He who to Holy Mary...

She was very angry
with him for what he had said,
therefore she sought to kill him,
since he had so replied to her;
and at the entrance to the town
where he was born,
she went there crying out
and scratched her face.

He who to Holy Mary...

And made very great cries
and said that the young man
had forced her onto the road
and beaten and dishonoured her
and dragged her by the hair
off the road and that
nothing could save her,
although she had screamed.

He who to Holy Mary...

The relatives of the girl

made a complaint

to the authorities; and right away
they arrested that young man

and, without knowing the truth,
they handed him over to the gallows.
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E el, pois viu que seria
de tod’ en tod’ enforcado,
O que a Santa Maria...

Fezo sa oragon logo

muit’ e dos ollos chorando,

e diss’: <Ay, Santa Maria

de Vila-Sirga, e quando

eu fuy ena ta ygreja,

por meu din[n]eiros, estando,

comprei pera a ta obra

un bon canto, ey-cho dado.
O que a Santa Maria...

Poren, Virgen groriosa,
Madre de gran piedade,
non cates a meus pecados,
mais, Sennor, por ta bondade
vey como moir’ a gran torto,
ca tu sabes a verdade
deste feito que mi apoen.
Se eu non séo culpado,

O que a Santa Maria...

Mostr[a] aqui teu miragre,

ay, Virgen santa comprida,

vogada dos pecadores,

de todo-los santos vida.

Se tu, Sennor poderosa,

en algun tempo servida

de mi algun pouco fuste,

fais esto que ch’ ey rogado.»
O que a Santa Maria...

Pois que a oragon feita
ouve, tan toste 11’ ataron
as maos atras e logo
agynna o enforcaron;
e seus parentes por ele
muy feramente choraron.
E asi sev’ aquel dia
o mangebo pendorado.

O que a Santa Maria...

Mais a Virgen gloriosa,
que chamam os pecadores
e que ela mui de grado
acorr’ aas sas doores,
log’ a santa verdadeira
Madr’ e Sennor das sennores
troux’ aquel canto meesmo
que el ouvera comprado

O que a Santa Maria...

Quando foi en Vila-Sirga,
asi como ja contamos,
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And he, when he saw that he
would for sure be hanged,
He who to Holy Mary...

Made his many prayers immediately

and weeping from his eyes,

he said: ‘Oh, Holy Mary

of Villa-Sirga, when

I'was in your church,

with my money,

I bought a stone for your

building works, and gave it to you.
He who to Holy Mary...

Therefore, glorious Virgin,
Mother of great compassion,
do not look to my sins,
but, Lady, by your goodness
look how I die through great injustice,
for you know the truth
about this deed of which they accuse me.
If T am not culpable,
He who to Holy Mary...

Show here one of your miracles,
oh holy Virgin most graceful,
advocate of sinners,
and life of all the saints.
If you, powerful Lady,
at one time have service
from me of any sort,
do this that I asked of you.’
He who to Holy Mary...

When she had made the prayer,
all of a sudden they tied
his hands behind him and then
hung him there;
and his relatives wept
most bitterly for him.
And so on that day
the young man hung there.
He who to Holy Mary...

But the glorious Virgin,
whom sinners call,
and she very gladly
comes to help them in their suffering,
immediately the true holy
Mother and Lady of ladies
brought that same stone
that he had bought
He who to Holy Mary...

When he was in Villa-Sirga,
just as we have already told,
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e pose-llo a seus pees,
como por verdad’ achamos;
e teve-o viv’ e sdo
esta Sennor que chamamos
aquel dia e a noite,
e de todo mal guardado.

O que a Santa Maria...

En outro dia véeron
aa forca seus parentes
polo dege[n]deren dela,
e da vila outras gentes,
e viron so el o canto;
des i, estando presentes,
oyron como falava
e dizia: «Deus loado
O que a Santa Maria...

Seja, ca eu estou vivo,
¢’ assy quis a Virgen Santa
Maria de Vila-Sirga;
ca sa mergee é tanta
que todo o mund’ avonda
e nosso ben sempre avanta,
e per ela ey eu vida,
pero que estou colgado.»

O que a Santa Maria...

Quando o todos oyron

falar atan estrevudo,

tallaron-lle log’ a soga;

e pois que foi decendudo,

preguntaron como fora,

e el ouve retraudo

daqueste feito a verdade,

que non ouv’ en negado.
O que a Santa Maria...

Quand’ a verdade souberon
de tod’, assi com’ oystes,
foron en maravillados
que nunca tan muit[o] vistes;
e deron todos loores
aa que nos faz de tristes
seer ledos e pagados,
ca est 4 ela usado.

O que a Santa Maria...

and put it under his feet,

as we find it in truth;

and she kept him alive and healthy

this Lady whom we call

on that day and night,

and guarded him from all harm.
He who to Holy Mary...

On the next day there came
to the gallows his relatives
to take him down from it,
and from the town other people,
and they saw the stone under him;
then, standing there present,
they heard him speaking
and he said: ‘God be praised
He who to Holy Mary...

For I am alive,
for the Holy Virgin Mary
of Villa-Sirga so willed it;
for her mercy is so great
that all the world is filled
and it ensures our wellbeing always,
and through her I have life,
although I am hanging here.’
He who to Holy Mary...

When they all heard him
speaking so confidently,
they cut him immediately from the noose;
and when he had been taken down
they asked him how it had happened,
and he recounted
that which was true about it
and he failed to omit anything.
He who to Holy Mary...

When they knew the truth
about everything, just as you have heard,
they were amazed
as you never have seen before;
and they all gave praise
to her who makes the sad
be happy and content,
as such is her custom.
He who to Holy Mary...
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[Clomo Santa [Maria] fez nas Olgas

de Burgos a Gia sa omagen

que se volveu [na cama] u a deitaron.

Null’ ome per ren non deve
a dultar nen a téer

que non pode na omagem
da Virgen vertud’ aver.

E dest’ un mui gran miragre,
meus amigos, vos direy

que avéo na cidade

de Burgos, e mui ben sey
que foi e é gran verdade,

ca por as[s]i o achei

provad’; e porende quero
del un bon cantar fazer

Null’ ome per ren non deve...

A loor da Virgem santa,

a Sennor de mui gran prez,
que fezo no méesteyro

das Olgas, que el Rey fez

Don Afonso de Castela,

aquel que prime[iJra vez
ve[n]¢eu o sennor dos mouros
pola fe de Deus creer.

Null’ ome per ren non deve...

En aquele moesteiro,
segund|o] aprendi eu,
Don Affonso, seu bisneto,
hiia omagen y deu

da Virgen Santa Maria,
ca aquel Rey todo seu

era dela, e porende
amandou ali poer.

Null’ ome per ren non deve...

En esta tan gran vertude
meteu Deus, com’ aprendi,
que as monjas que moravan
en aquel logar, assi

tiinnam por gran dereito

de pedir-lle, que log’ y

lles comprisse sas demandas,
e non lle davam lezer

Null’ ome per ren non deve...

De pedir-llas; e tan toste
a Reynna espirital

fazia por sa omagen
come se fosse carnal,

ca lles dava seu conorte

How Holy Mary caused in Las Huelgas
in Burgos one of her statues

to turn over in the bed where they laid it.

No man on any account should
have any doubt

that there can be any power

in the statue of the Virgin.

And concerning this a very great miracle
my friends, I will tell you
that happened in the city
of Burgos, and I know full well
that it happened and in great truth,
for I found it to be so
proven; and therefore I wish
to write a good song about it
No man on any account should...

In praise of the holy Virgin,

the Lady of great worth,

who performed it in the monastery

of Las Hueglas, which the King founded

Don Alfonso of Castile,

he who first

defeated the lord of the moors

because he believed in the faith of God.
No man on any account should...

In that convent,
according to what I have heard,
Don Alfonso, his great grandson,
gave them there a statue
of the Virgin Holy Mary,
for that King entirely
belonged to her, and so
he ordered it to be placed there.
No man on any account should...

To this God granted such great
power, as I learned,
that the nuns who lived there
in that place, thus
held it in their right
to ask it, that immediately
it grant their requests,
and they did not let it rest
No man on any account should...

From their requests; and quickly
the spiritual Queen

fulfilled them through her statue
as though it were made of flesh,
for she gave them her comfort
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e guardava-as de mal
e fazia-lles saudes
de sas doores aver.

Null’ ome per ren non deve...

Demais era tan ben feita
e de tan omil faycon,

que quem quer que a viia
en ela gran devogon

avia. Porend’ as monjas
todas mui de coragon
aonrravan er servian
atodo o seu poder.

Null’ ome per ren non deve...

Ond’ avéo ena noite

de Navidad’, en que faz
Santa Ygreja gran festa,
que as monjas por solaz
fezeron mui rico leito,

e come moller que jaz
deitaron y a omagen

e fezerd-na jazer

Null’ ome per ren non deve...

Come moller que parira.
E as monjas arredor

do leito pousaron todas,
e seend’ a gran sabor
catand’ aquela omagen,
viron-lle mudar coor
[e]na fage e dun lado

ao outro revolver.

Null’ ome per ren non deve...

Enton todo o convento

se fillou muit’ a chorar,
porque tan gran maravilla
lles quisera Deus mostrar
pola sa béeyta Madre,

en que el quis encarnar

e en tal noyte com’ esta
por nos sen door nager.

Null’ ome per ren non deve...

E enton toda-las monjas
s’ ergeron cantando ben:
«Santa Virgen sen mazela,
que per bondad’ e per sen
feziste que Deus o Padre,
que o mundo en si ten

e en que os ceos caben,
que podess’ en ti caber.»

Null’ ome per ren non deve...
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and protected them from evil
and made them cured
of their maladies.
No man on any account should...

What is more it was so well made
and of such fair appearance,
that anybody who had seen it
had great devotion
towards it. So the nuns
with great heart
honoured and served it
with all their power.
No man on any account should...

And so it happened on the night
before Christmas, when the
Holy Church has a great festival,
which the nuns for pleasure
made a very rich bed,
and as a woman who lies
left the statue there
and laid it there
No man on any account should...

When a woman has just given birth.
And the nuns all around
the bed knelt down,
and while with great joy
they were gazing at that statue,
saw it change colour
on its face and from one
side to the other turn around.
No man on any account should...

Then all the convent
began to weep greatly,
because such a great miracle
God had chosen to perform
through his blessed Mother,
in whom he chose to be incarnate
and on such a night as this
to be born without pain.
No man on any account should...

And then all the nuns
got up singing beautifully:
‘Holy Mary without blemish,
who through goodness and wisdom
made it that God the Father,
who has all the world,
and who resides in heaven,
where you can also reside.’
No man on any account should...
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[Clomo véo htia moller de Nevra, que raviava, a
Santa Maria do Porto, e aparegeu-lle Santa Maria de
noit’ e guaregeu-a.

Muit’ éste mayor cousa
en querer-se mostrar

a Virgen aos omes,

ca d’ enfermos saar.

E dest’ um gram miragre
direy, se vos prouger,
que a Virgen bé[e]yta
fez por hiia moller
na ygreja do Porto;
e quem mi oyr quiser
direi-lle com’ avéo,
se mio ben ascoitar.
Muit’ éste mayor cousa...

Huia moller de Nevla
foron trager ali,
que ben avia ¢inque
dias, com’ aprendi,
que raviava tan forte,
segundo que oy,
que mordia as gentes
e come can ladrar
Muit’ éste mayor cousa...

Se fillava de rrijo.
E por esta razon
forun-1I’ atar as maos
e os pees enton;
demais eran passados
¢inque dias que non
comera nen bevera
nen podia folgar.
Muit’ éste mayor cousa...

E pois foi na ygreja
e o altar catou,
aquela ravia grande
toda se II’ amansou;
e pois dormio un pouco,
a Virgen a fillou
pelamao e disse-11":
«Eu te venno saar.
Muit’ éste mayor cousa...

E des oy mais non ajas
medo de mal aver,

mais 4 mester que comias
e que queiras bever;

ca eu s60 aquela

How there came a woman from Niebla, who had
rabies, to Holy Mary of El Puerto, and there appeared
before her Holy Mary by night and protected her.

It is a much greater thing
that the Virgin reveal
herself to men

for she heals the sick.

And concerning this a great miracle
I'shall tell, if it please you,
which the blessed Virgin
performed for a woman
in the church of El Puerto;
and whoever will wish to hear me
tell them how it was,
listen well to me.

It is a much greater thing...

A woman from Niebla
they brought there,
who had for five
days, as I learned,
been so badly rabid,
according to what I heard,
that she bit people
and just like a dog
It is a much greater thing...

She barked fiercely.
And therefore
they tied her hands
and her feet;
furthermore there had passed
five days since she
had eaten or drunk,
nor could she rest.
It is a much greater thing...

And when she entered the church
and looked at the altar,
that great illness
completely went away;
and when she had slept a bit,
the Virgin took her
by the hand and said to her:
‘T have come to cure you.
It is a much greater thing...

And from today do not have
any fear of illness,

but it is necessary that you eat
and that you try to drink;

for any illness

que posso guareger
tod’ aquel que na coita
que ouver me chamar.»

Muit’ éste mayor cousa...

Foi-ss’ enton a Reyn[n]a,
Virgen espirital,

e leixou ben guarida

a moller daquel mal;

e pediu que comesse

e bevess’ outro tal,

e 0s que y estavan
foron-llo logo dar.

Muit’ éste mayor cousa...

Quando viu o marido
que Cobrara seu sen
sa moller e que era

ja guarida mui ben
daquela mortal ravia,
deu loores poren

aa Virgen béeyta,
que se quis mergear

Muit’ éste mayor cousa...

Dela. E quantos eran

eno logar loor

deron poren mui grand|e]
aa santa Sennor,

Virgen e groriosa

Madre do Salvador
Jhesu-Cristo, que véo

en ela encarnar.

Muit’ éste mayor cousa...
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I can cure
in all people who call
to me in their strife.’
It is a much greater thing...

Then the Queen,
the spiritual Virgin,
went away and left cured
the woman of that illness;
and she asked for food
and something else to drink,
and those who were there
gave it to her right away.
It is a much greater thing...

When her husband saw
that his wife had recovered
her wits and was
already well cured of
that deadly rabies,
he gave praises
to the blessed Virgin,
who decided to have mercy
It is a much greater thing...

On her. And all who were
in that place gave
great praise to the
holy Lady,
Virgin and glorious
Mother of the Saviour
Jesus Christ, who became
incarnate in her.
It is a much greater thing...
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[Clomo un ric-ome pidia un herdamento al
Rey que lle avia a dar por outro que lle fillara,

e nono podia aver dele; e prometeu algo
a Santa Maria, e fez-llo aver logo mui béo.

Verdad’ éste a paravoa
que disse Rey Salamon
que dos reys as voontades
enas maos de Deus son.

E ele assi as cambya

como lle ven a prazer,

ca segund’ é Deus e omen

e Rey, pode-o fazer;

Deus porque 4 gran vertude,

e Rey por seu gran poder,

e ome porque 4 siso,

entendement’ e razon.
Verdad’ éste a paravoa...

E de tal razon com’ esta

vos quero contar que fez

gran miragre a Santa Virgen

do Porto, cabe Xerez,

dum ric-ome que pedia

al Rey herdade ta vez,

que de dar téudo II’ era,

mais dizia-lle de non.
Verdad’ éste a paravoa...

E al Rey muit’ afficava

que lla désse sen tardar;

mais al Rey non lle prazia,

ca lla ya demandar

en logares que ja dera,

que non podia tomar

sen fazer tort’ e pecado.

Poren lle respos enton:
Verdad’ éste a paravoa...

«Se queredes que vos herde,

de grado vos herdarey

ali u o fazer possa,

ca per ren non fillarey

cousa que eu dada aja;

mais tal logar buscarey

per que sejades herdado

mui ben e vos dé bon don.»
Verdad’ éste a paravoa...

Mentr’ el Rey esto catava,
foy-sse-1I’ alo[n]gand’ assi
ao ric-om’ este preyto,
que ouv’ a morar ali

How a rich man asked for an estate from the

King, that he give it in place of another he had taken,
but this was not granted; and he promised something
to Holy Mary, who made him get a very good one.

True are the words

that King Solomon said

that the judgements of kings
are in the hands of God.

And he changes them so
as it pleases him,
because as he is God and man
and King, he can do so;
he is God because he has great virtue,
and King because of his great power,
and man because of his wisdom,
understanding and reason.

True are the words...

And on such a theme as this
I wish to tell you of the
miracle that the Holy Virgin performed
in El Puerto, near Jerez,
for a rich man who asked
the King for an estate one time,
which he felt he should give him,
but he told him no.
True are the words...

And to the King he maintained
that he should give it to him without delay;
but the King did not wish it,
for he was asking for
that which he had already given,
and he could not take it back
without committing wrong and sin.
Therefore he answered him:
True are the words...

‘If you wish that I grant you lands,

I shall gladly give you some

where I may do so,

for I shall never take

something that I have already given;

but I shall seek a place

that you may have as your estate,

and I will give you a very good offer.’
True are the words...

While the King was looking at this,
the issue was prolonged

and the rich man had to

stay a lot of time there
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muit’ e o seu despendendo;

e segundo que oy,

era Sevilla mui cara

de tod’ a essa sazon,
Verdad’ éste a paravoa...

U el Rey enton morava.

E porend’ ameud’ yr

avia muit’ a ssa casa

oric-om’ e lle pedir

que lle déss’ o herdamento,

e se non, que s’ espedir

queria dele e ir-se

ao reyno d’ Aragon.
Verdad’ éste a paravoa...

Mais al Rey muito pesava

e tiinna-o por mal,

porque ele o criara

e era seu natural

e en Toledo casara

e leyxara y sinal

de fillos que lle nageran.

E aquel ric-om’ enton
Verdad’ éste a paravoa...

Con gran coita que avia
quis al Rey entrar poren;
mais porque o non colleron,
acordou-ss’ e fez bon sen,
e en terra os géollos
ficou e disse: «Per ren
on poss’ estar que non faca
ora (ia oragon

Verdad’ éste a paravoa...

Ala] Virgen gloriosa,

u toda mesura jaz,

que ela na voontade

al Rey meta, se lle praz,

que dé aos monges canbio

por Alvag[a]; e assaz

averei se me der esto,

e sera bon gualardon.
Verdad’ éste a paravoa...

E se m’ aquesta mergee

Santa Maria fezer

do gran Port’, eu lle prometo

que lle darey como quer

dez livras de boa gera,

e fille-as quem quiser;

demais irei a ssa casa

e levarey meu bordon.»
Verdad’ éste a paravoa...

4

and pay a lot from his own moneyj;
and according to what I have heard,
Seville was very expensive
for all of that season,

True are the words...

While the King was living there.
And then the rich man had to go
very often to his house
and ask him
that he grant him the estate,
and if not, he wished to leave
and head over to
the kingdom of Aragon.

True are the words...

But the King was greatly troubled
and he thought it bad,
because he had raised him
and he was his relative
and he had married in Toledo
and he raised there the children
that had been born to him there.
And that rich man then

True are the words...

With the great upset that he had,
tried to see the King;
but because they did not admit him,
he considered it some more,
and knelt down on the ground
and said: ‘T must
now not omit to say
a prayer,
True are the words...

To the glorious Virgin,
in whom all manner
of goodness lies, that she persuade
the King, if she wishes,
that he give the monks something
in exchange for Alvaga, and I shall
be happy if he gives me this,
and it will be a great reward.

True are the words...

And if she grants me this
Holy Mary
of the great Puerto, I promise her
that I shall give her as she wishes
ten libras of good wax,
and deliver them to whoever wishes them;
and moreover [ will go to her house
and I shall carry my stick.
True are the words...
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Mentr’ a oragon fazia

o ric-om’, el Rey chamou

Don Manuel, seu irmao,

e con el se consellou

de I[l]e dar aquel meesmo

que o ric-om’ enmentou

en sa oragon, e disse

aun seu de criagon:
Verdad’ éste a paravoa...

«Vay e chama a Reimondo

de Rocaful, se non for

ydo.» E el véo logo

e diz: «Que vos praz, Sennor?»

Diss’ el Rey: «Eu dar-vos quero

Alvaga, que é mellor

pera vos ca outr’ erdade,

ca val muit’ e sen mixon.»
Verdad’ éste a paravoa...

Reymon, pois I’ el Rey diss’ esto,
poren gragas lle rendeu
e loores aa Virgen
do Porto, porque meteu
al Rey est’ en voontade;
eoquell’ el prometeu
de gera, fez-llo dar logo,
chorando con devogon.

Verdad’ éste a paravoa...

While the rich man was making
this prayer, the King called
Don Manuel, his brother,
and discussed with him
and gave the rich man
that same property he had mentioned
in his prayer, and said
to a member of his court:
True are the words...

‘Go and summon Raymondo

of Rocaful, if he has not

gone.” And he came at once

and said: ‘What is your wish, my Lord?’

The King said: ‘T wish to give you

Alvaga, which is better

for you than any other estate,

for it is very rich and manageable.’
True are the words...

Reymondo, when the King told him this,
gave thanks to him
and praises to the Virgin
of El Puerto, because she had put
this idea into the King’s head;
and that which he had promised
from wax, he had it given to her,
weeping with devotion.
True are the words...
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[Clomo Santa Maria do Porto guaregeu a un

meninno que trouzeron a sa casa ravioso.

Macar é door a rravia
maravillosa e forte,

agynna a toll’ a Madre

do que ena cruz pres morte.

Ca segund’ enfermidade
rravia de melanconia
ven que é negra e forte
e dura e de perfia.
Tod’ aquesto 4 no demo,
e poren Santa Maria,
que éste dele contralla,
a tolle e da conorte.
Macar é door a rravia...

Desto mostrou no gran Porto

mui gran maravilla fera

a Virgen Santa Maria

aun ome que véera

d’ Arcos, e que ja rraivoso

seu neto ali trouxera

en tal que chegass’ i ante

que uviasse prender morte.
Macar é door a rravia...

Aquel [me]ninno Affonso

nome de baptism’ avia,

assi come seu avoo

que o ali aduzia;

e chegaron ao Porto

mercores, prime[iJro dia

d’ abril, e ena ygreja

entraron con gran conorte,
Macar é door a rravia...

Que a Virgen groriosa

aquel mininno saasse,

que atal rravia avia,

que quen quer que 1I’ ementasse

que bevess’ agua ou vinno,

que logo non s’ espantasse,

e tan forte se torgia

come quen coita a morte.
Macar é door a rravia...

Desta guisa quatro dias
passara que non bevera
cousa que de bever fosse,
e tan gran coita soffrera,
que tod’ ome que o visse
terria que ja morrera;

How Holy Mary of El Puerto saved a

boy whom they brought to her house with rabies.

Although rabies is an ill
terrible and strong,

the Mother takes it away

of him who died on the cross.

For the disease of

rabies comes from melancholy,

which is black and strong

and harsh and deadly.

All of this is in the devil,

and so Holy Mary,

who is his enemy,

takes it away and grants relief.
Although rabies is an ill...

Upon this theme in great El Puerto

a very great miracle performed

the Virgin Holy Mary

to a man who had come

from Arcos, and who his rabid

grandson had brought there

so that he would arrive there

before he would be taken by death.
Although rabies is an ill...

That small boy was by the
name of Alfonso baptised,
whom his grandfather just so
had brought him there;
and they arrived at El Puerto
on Wednesday, on the first day
of April, and into the church
they entered with great hope,
Although rabies is an ill...

So that the glorious Virgin

might cure that small boy,

who had such severe rabies,

that anybody who tried to make

him drink water or wine,

would immediately be stunned,

and so intensely did he contort himself

as though he were in fear of death.
Although rabies is an ill...

In this manner for four days

he had not drunk

anything that he could drink,
and so greatly did he suffer,

that any man who saw him
would think he had already died;

mas non quis a que nas coitas
acorre e da conorte.
Macar é door a rravia...

E ena primeira noite

que teve ena ygreja

vigia da Virgen santa,

que sempre béeyta seja,

de sa enfermidad’ ouve

melloria tan sobeja,

que beveu muita d’ agua,

con que guaregeu de morte.
Macar é door a rravia...

E des ali adeante

foi guarid’ e mui ben sdo;

e pois desto Don Affonso,

seu avoo, foi gertao,

entendeu quen ben servia

aa Virgen, que en vao

non fazia seu servigo,

ca nas coitas da conorte.
Macar é door a rravia...

E porend’ el e os outros

todos quantos y estavan

as maos contra o ¢eo

de [con]stiu as algavam,

e log’ a Santa Maria

porende loores davan,

porque assi o menynno

guariu de tan cruel morte.
Macar é door a rravia...

n7

but she did not wish this ill
and came and gave comfort.
Although rabies is an ill...

And on the first night

that he had a vigil in the church

of the holy Virgin,

who may be forever blessed,

from his illness he was

so well improved

that he drank a lot of water

and was saved from death.
Although rabies is an ill...

And from then on

he was cured and was made much better;

and then Don Alfonso,

his grandfather, who was certain of this,

understood that he who well served

the Virgin, did not

serve her in vain,

for she comforts us in times of trouble.
Although rabies is an ill...

And therefore he and all

others who were there

raised their hands to

heaven as one,

and immediately Holy Mary

they gave praise

because in this way the small boy

she saved from so wicked a death.
Although rabies is an ill...
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Esta primera é das Mayas.

Ben vennas, Mayo,

e con alegria;

poren roguemos

a Santa Maria

que a seu Fillo

rogue todavia

que el nos guarde

d’ err’ e de folia
Ben vennas, Mayo,
e con alegria.

Ben vennas, Mayo,
con toda saude,

por que loemos

ade gran vertude
que a Deus rogue
que nos senpr’ ajude
contra o dem’ e
dessi nos escude.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
e con lealdade,
por ue loemos

a de gran bondade
que senpre aja

de nos piadade

e que nos guarde
de toda maldade.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
con muitas requezas;
€ nos roguemos

a que a nobrezas

en ssi mui grandes,
que nos de tristezas
guard’ e de coitas
ear d’ avolezas.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
coberto de fruitas;
€ nos roguemos

a que senpre duitas
4 sas mergees

de fazer en muitas,
que nos defenda
do dem’ e sas luitas

Ben vennas, Mayo...

This first song is one of the May songs.

Welcome, May,

and with joy;

therefore let us pray

to Holy Mary

that her Son

she always ask

to protect us

from error and foolishness
Welcome, May,
and with joy.

Welcome, May,

and with full health,

thus let us praise

her of great power

that she ask God

that he always help us

against the devil and

protect us from him.
Welcome, May...

Welcome, May,

and with loyalty,

so let us praise

her of great virtue

that she always

take pity on us

and protect us

from all wickedness.
Welcome, May...

Welcome, May,

with a great many riches;

and let us pray

to her who has

a great many noble things,

that she protect us

from sadness and misery

and from horrid deeds.
Welcome, May...

Welcome, May,

covered with fruits;

and let us pray

that she always grant

in her mercy

her many good deeds,

that she defend us

from the devil and his trickery
Welcome, May...
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Ben vennas, Mayo,
con bdos sabores;

€ nos roguemos

e demos loores

aa que senpre

por nos pecadores
rog’ a Deus, que nos
guarde de doores.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
con vacas e touros;
€ nos roguemos

a que nos tesouros
de Jeso-Cristo

é, que aos mouros

¢edo cofonda,

e brancos e louros.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
alegr’ e sen sanna;

€ nos roguemos

a quen nos gaana
ben de seu Fillo,
que nos dé tamanna
for¢a, que sayan

os mouros d’ Espanna.
Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
con muitos gaados;
€ nos roguemos

a que os pecados
faz que nos sejan
de Deus perddados
que de seu Fillo
nos faga privados.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
con bdo verao;

€ nos roguemos

a Virgen de chao
que nos defenda
d’ ome mui vilao
ed atrevud’ e

de torp’ alvardao.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
con pan e con vio;

€ nos roguemos,

a que deus minyo
troux’ en seus bragos,
que nos dé camyo

19

Welcome, May,

with beautiful scents;

and we pray

and we praise her

who always

for us sinners

prays to God, that he

protect us from woes.
Welcome, May...

Welcome, May,

with cows and bulls;

and let us pray

to her who is one of the treasures

of Jesus Christ,

that the moors she

quickly confound, along with

those who are white and fair-skinned.
Welcome, May...

Welcome, May,

joyful and without misery

and let us pray

to she who wins over

the blessings of her Son,

that he grant us enough

strength, that the moors

of Spain be driven out.
Welcome, May...

Welcome, May,
with many flocks;
and let us pray
to her who ensures
that our sins be
pardoned by God
and that for her Son
she win us over.
Welcome, May...

Welcome, May,

with a good summer;

and let us pray

to the Virgin that she

defend us from

very evil men,

greedy as well, and

clumsy idiots.
Welcome, May...

Welcome, May

with bread and wine;

and let us pray,

to her who bore

the Christ child in her arms,
that she show us the way
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por que sejamos
con ela festinno.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
manss’ e non sannudo;
€ NoS roguemos

a que noss’ escudo

é, que nos guarde

de louc’ atrvudo

ed’ om’ éayo

e desconnogudo.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
alegr’ e fremoso;
porend’ a Madre
do Rey grorioso
roguemos que nos
guarde do nojoso
om’ e de falsso

e de mentiroso.

Ben vennas, Mayo...

Ben vennas, Mayo,
con bdos manjares;
€ nos roguemos

en nossos cantares
a Santa Virgen,
ant’ os seus altares,
que nos defenda
de grandes pesares.

Ben vennas, Mayo...

so that we may be
with her soon.
Welcome, May...

Welcome, May,

gentle and mild;

and let us pray

to her who is our shield,

that she protect us

from bold scoundrels

and arrogant and

shameful men.
Welcome, May...

Welcome, May,

joyful and fair;

therefore to the Mother

of the glorious King

let us pray that she

protect us from evil men,

of deception

and from liars.
Welcome, May...

Welcome, May,

with good things to eat;

and let us pray

in our songs

to the Holy Virgin

before her altars,

that she defend us

from great woes.
Welcome, May...
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CSM 427

Esta quinta é como Nostro Sennor enviou o seu Santi
Spli]rito sobre los seus dicipolos.

Todo-los bées que nos deus
quis fazer polo Fillo seu,

nos conpriu quando aos seus
o seu Sant’ Espirito deu

que prometeu.

Ca per el o sabemos connoger,
e connogendo, amar e temer,
e demais dé-nos grand’ esfor¢o de prender

morte por el, nenbrando-nos de com’ el por nos morreu.

Todo-los bées que nos deus...

E porende vos quer’ ora dizer

com’ este Spirito fezo deger

Deus sobre los seus dicipolos, que seer

de sstiu fez, por que cada un gran sen del regebeu.
Todo-los bées que nos deus...

Muitas vezes lles fora prometer

Deus que per seu Espirito saber-

lles faria todas [las] cousas entender

mellor que nunca sage en todo o mund’ aprendeu.
Todo-los bées que nos deus...

E porend’ os dicipolos meter

se foran de stiu e atender

en hiia casa por aquel don regeber;

e estand’ ali, direi-vos eu o que lles contegeu:
Todo-los bées que nos deus...

A ter¢a comegou muit’ a tremer

aterra, e son come de caer

o ayre fez; e enton viron degender

linguas de fogo sobre ssi, que os todos engendeu
Todo-los bées que nos deus...

De Spirito. E dali sen lenzer

se sayron sen ren se detéer,

e pela vila se fillaron a correr;

e dizian por eles; «<Aquesta gent’ enssandegeu;
Todo-los bées que nos deus...

Ca sabemos que non saben leer

nen ar ouveron tenpo d’ aprender,

e falan todos lenguages, e responder

saben mellor a toda ren que aquel que mais leeu.
Todo-los bées que nos deus...

E por esto non devemos creer
que o vyo lles faz esto fazer,
mai-la vertude daquel Deus que & poder

This fifth song is how Our Lord sent
his Holy Spirit over his disciples.

All the blessings that our God
gave through his Son

completed us when to his faithful
he gave his Holy Spirit

as he promised.

For through him we know to understand him,
and knowing, to love and to fear,
and also he gives us great courage to take death
for him, reminding us how he died for us.

All the blessings that our God...

And so I wish to tell you now

how God made descend

this spirit over his disciples, who were together,

so that from him each received great wisdom.
All the blessings that our God...

Many times to them had promised

God that through his Spirit

he would make them understand everything better

than any wise man in the whole world had learned.
All the blessings that our God...

And so his disciples put themselves

together amongst them and waited

in a house in order to receive that gift;

and while there, I shall tell you what befell them:
All the blessings that our God...

At the third [hour] the earth began to tremble

greatly, and a sound like something was falling

came from the air; and then they saw falling

tongues of fire over them, which ignited them all
All the blessings that our God...

With the Spirit. And then without delay

they left from there and did not delay,

and through the town they started to run

and they said of them: ‘These people have gone mad;
All the blessings that our God...

For we know that they do not know how to read

nor have they had time to learn

and speak all languages, and they know

how to reply better on anything than a learned man.
All the blessings that our God...

And thus we must not believe
that wine has made them do this,
but that virtue of that God who has the power

8.4
8.R1

9.1
9.2
93
9-4
9.R1

10.1
10.2
10.3
10.4
10.R1

LI
I1.2
1.3
11.4
1L.R1

12.1
12.2
12.3
12.4
12.R1

de fazer que os lenguages entendan, que confondeu
Todo-los bées que nos deus...

En Babilonna, u foron erger

a torre que podessen atanger

ben so aos ceos; mais foi-lles Deus toller

os lenguages, assi que un a outro non entendeu.»
Todo-los bées que nos deus...

E dali adeante sen temer

souberon preegar e retraer

os dicipolos e as gentes converter

a Jesu-Crist’, e cada un deles muitos converteu.
Todo-los bées que nos deus...

E muitas coitas ar foron soffrer

por el e engima morte padecer;

e en tal guysa quis nostro Sennor venger

o demo pelos seus, e aqueste mundo conquereu.
Todo-los bées que nos deus...

E nos roguemos a que gran prazer

viu de seu Fillo quando a pder

foi enos geos a par de ssi, que aver

nos faga del o Sant’ Espirito, pois dela nageu.
Todo-los bées que nos deus...
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to make them know languages that he confounded
All the blessings that our God...

In Babel, where they had erected

the tower so that they could touch

well up to the heavens; but God had taken languages

from them, so that nobody understood each other.’
All the blessings that our God...

And from then on without fearing
the disciples knew how to preach and teach
and to convert the people to Jesus Christ,
and each of them converted many.

All the blessings that our God...

And they suffered many pains

for him and on top of this they suffered death;

and in such a way did Our Lord conquer

the devil, and this one conquered the world.
All the blessings that our God...

And we pray to her who saw

great pleasure from her Son when he put

her in the heavens beside him, that she let

us have the Holy Spirit in him, as he was born of her.
All the blessings that our God...
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[Este é o Prologo das Cantgias de Santa Maria,
ementando as cousas
que & mester eno trobar].

Porque trobar é cosa en que jaz

entendimento, poren queno faz
4-o d’ aver e de razon assaz,

per que entenda e sabia dizer

o que entend’ e de dizer lle praz,
ca ben trobar assi s’ a de ffazer.

E macar eu estas duas non ey

com’ eu querria, pero provarei
amostrar ende un pouco que sei,
confiand’ en Deus, ond’ o saber ven,
ca per ele tenno que poderei
mostrar do que quero algtia ren.

E o que quero é dizer loor

da Virgen, Madre de nostro Sennor,
Santa Maria, que ést’ a mellor
cousa que el fez; e por aquest’ eu
quero seer oy mais seu trobador,

e rogo-lle que me queira por seu

Trobador e que queira meu trobar
regeber, ca per el quer’ eu mostrar
dos miragres que ela fez; e ar
querrei-me leixar de trobar des i
por outra dona, e cuid’ a cobrar
per esta quant’ enas outras perdi.

Ca o amor desta Sen[n]or é tal,
que queno 4 sempre per i mais val;
e poi-lo gaannad’ 4, non lle fal,
senon se ¢ per sa grand’ ocajon,
querendo leixar ben e fazer mal,
ca per esto o perde e per al non.

Poren dela non me quer’ eu partir,
ca sei de pran que, se a ben servir,
que non poderei en seu ben falir
de o aver, ca nunca y faliu

quen llo soube con mergee pedir,
ca tal rogo sempr’ ela ben oyu

Onde lle rogo, se ela quiser,

que lle praza do que dela disser

en meus cantares e, se " aprouguer,
que me dé gualardon com’ ela da
aos que ama; e queno souber,

por ela mais de grado trobara.

[Aqui sse acaba o Prologo das Cantigas de Santa
Maria.]

This is the Prologue of the Cantigas de Santa Maria,
which concerns the things necessary
to master the art of making songs.

Because making songs is a thing which requires
great understanding, so he who wishes to do it
has to have this, and great reason,

so that he understands and knows how to say
that which he understands and wishes to say,
for in this way are good songs made.

And although I do not have these two things
as much as I would like, still T will try

to show a little of what I know about it,
trusting in God, from whom wisdom comes,
for with his help I maintain that I can

show to a degree that which I wish.

And that which I wish is to praise

the Virgin, Mother of our Lord,

Holy Mary, who is the best

of the things he has made; and therefore I
wish to be from this day forth her troubadour,
and I pray that she may have me for her

Troubadour and that she may accept my
songs, for through them I wish to demonstrate
the miracles that she performed;

and from now I choose to stop singing

for any other lady, and I think to recover

from this all that I have wasted on others.

For the love of this Lady is such,

that he who has it is always more worthy;
and once he has earned it, it never fails him,
unless to his great misfortune,

he wishes to abandon good and commit evil,
for in this and no other way may he lose it.

Therefore I will not ever abandon her,

for I know well that, if I serve her well,

that I will not be able to be deprived of her blessing
that [ have, for one never failed

to receive it who begged for it humbly,

for such a prayer she always heard well

And so I pray to her, if she wishes it,

that what I shall say of her please her

in my songs, and if it pleases her,

that she give me the reward that she gives
to those she loves; he who has this

will most gladly sing for her.

Here ends the Prologue to the Cantigas de Santa
Maria.
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Ave, regina gloriosa,
plena d’ ogne consolanza.

Ave, pulcra margarita,
splendida luce clarita,
fresca rosa ed aulorita,
nostro gaudio ed alegranza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, regina adorata,

virgene madre beata;

poi ke fosti salutata,

madre se’ de gran pietanza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, scala per la quale

descese la Deitade

e prese in te umanitade

per [no’] dare seguranza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, relucente stella,
virgene madre donzella;
alor che ti chiamasti ancella
fece in te Dio riposanza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, virgo, imperiale,
madre se’ de gran pietade;
tu se’ quella per la quale
noi semo for di dubitanza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, Paradisi porta,
dila quale luce & orta:
ki enn-il tuo nome si conforta,

ben s’ aprende a buona amanza.

Ave, regina gloriosa...

Ave, flore cun bello odore,
frutto cun dolze savore,
stella cun grande splendore,
madre de nostra salvanza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, virgo preziosa,

pit de nulla amorosa,
tutta iocunda e gioiosa,
madre de gran delettanza.

Cort. 6

Hail, glorious queen,
full of all consolation.

Hail, beautiful pearl,

splendid clear light,

fresh rose and scent,

our joy and happiness.
Hail, glorious queen...

Hail, adored queen,

blessed virgin mother;

since you received salutation,

you are a mother of great holiness.
Hail, glorious queen...

Hail, the steps down which
the Deity descends
and in you takes up human form
to give us security.
Hail, glorious queen...

Hail, radiant star,

virgin, mother, maiden;

God, who calls you handmaiden,

makes his resting place in you.
Hail, glorious queen...

Hail, virgin, imperial,
mother of great piety;
you who one should
never foolishly doubt.
Hail, glorious queen...

Hail, door to Heaven,

through which the light is risen:

he who is comforted by your name

learns well where righteous love is.
Hail, glorious queen...

Hail, flowers with beautiful scent,
fruit with sweet taste,
star with radiant splendour,
mother of our salvation.

Hail, glorious queen...

Hail, precious virgin,
full of all love,

and of all joy and cheer,
mother of great delight.

8.R1

9.1
9.2
93
9-4
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1.4
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12.1
12.2
12.3
12.4
12.R1

Ave, regina gloriosa...

Ave, madre incoronata,

sovra i cieli exaltata,

da tutti i santi venerata;

dei peccatori se’ speranza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, porto de salute;

ki ben t’ ama tu 1’ aiute:

guardane di far cadute,

traici for di dubitanza.
Ave, regina gloriosa...

Ave, dice-1li tuoi amanti
quando ti stanno davanti;
laude cun dulzi bei canti

cantan cun gran iubilanza.

Ave, regina gloriosa...

Ave, virga di radice,

di Iesu dolce nutrice:

ki le tiie laude dice,

dalli de te consolanza.
Ave, regina gloriosa...
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Hail, glorious queen...

Hail, crowned mother,
exalted in the heavens,
venerated by all the saints;
you are the hope of sinners.
Hail, glorious queen...

Hail, gateway of salvation
whom you help loves you well:
protect him from erring,
and save us from doubts.

Hail, glorious queen...

Hail, as those who love you say
when they stand before you;
they sing praises well with sweet
song, with great jubilating.

Hail, glorious queen...

Hail, virgin of the root,

which sweetly nurses Jesus:

he who sings praises to you,

so will he find comfort in you.
Hail, glorious queen...

App. 44
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De un provoire qui toz jors chantoit
‘Salve’, la messe de Nostre Dame.

Un myracle truis d’ un provoire
que la puissant dame de gloire
que nomee est Virge Marie
honora mout toute sa vie.

Mais bien vos puis de lui tant dire
qu’ il ne savoit chanter ne lire

en romancier, chartre ne brief

ne ne savoit longue ne brief.

Une messe sanz plus savoit,
‘Salve sancta parens’, qu’ avoit
aprise d’ enfance et d’ usage.
Mais en Quaresme n’ en Charnage,
a Pentecost n” a Noél

ne chantast ja nule fois el.

C’ estoit tot jors toz ses esfors

et por les vis et por les mors.
Ceste messe tant seulement
chantoit toz jors devotement

en ramenbrance et en memoire
de la douce dame de gloire.
Devant I evesque accusés fu.

L’ evesques dist qu’ ens en un fu
le deiist on par droit jeter

et comme un orz batre et beter,
car ne savoit ne plus ne mains

et se sacroit entre ses mains

le haut signor qui tot cria.

Li chapelains merci cria,

mais il ne peut merci avoir.

Sanz conseil fu et sanz avoir,

n’ eut que doner, n’ eut que prometre.
L’ evesques luez le fist demetre
de sa paruisse et de sa cure.

Mout durement affice et jure,

s” il ne wide sa dyocheze,

qu’ escorchiee li ert et reze

et la corone et tuit le doit,

car seur autel chanter ne doit.

Ne doit, ce dist, chanter tex prestre
s’ en un for non ou seur un trestre.
Bouter le fist fors de sa cort.

Se cele ou toute pitiez sort

pitié n’ etist dou chapelain,

il fust cheiis en mal pelain.

Pitié en eut bien i parut,

car al’ evesque s’ aparut

I Mir. 5

About a priest who every day sang
‘Salve’, the mass of Our Lady.

I found a miracle about a priest who
honored throughout his life

the powerful lady of glory

who is called the Virgin Mary.

But I can tell you much about this subject,
that he knew neither how to sing nor read
in Latin, neither the charter nor letter,
nor did he know anything long or brief.
A mass he knew, and nothing more,

one that begins with ‘Salve sancta parens’,
which he had learned as a child by habit.
But during Lent, or out of it,

or at Pentecost or Christmas,

he would sing nothing else.

It was every day, the most he could do,
for the living as for the dead.

This mass only,

he sang every day with devotion

and memory and in remembrance

of the sweet lady of glory.

Before the bishop he was accused.

The bishop said that in good justice

he should have been hurled into flames
and beaten and corrected like a bear,
since he knew neither more nor less,

and yet he consecrated in his hands the
all-powerful Lord who created all things.
The chaplain cried for mercy,

but he could not obtain it.

He had not counselors,

nor goods, he had nothing to promise.
The bishop immediately expelled him
from his parish and his cure.

He proclaimed loudly

if he did not leave his diocese

he would sack him and take away his
rights and that he would he cut his tonsure,
for he must no longer sing at the altar.
Such a priest, he said, could not sing the
Mass, unless it was at a market theatre.
He had the monk thrown out of his court.
If she from whom all pity sprang had not
pitied the chaplain, he would have found
himself in a very perilous situation.

She had pity on him,

because she appeared before the bishop
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la nuit meisme que ¢’ avint.
Vers mienuit devant lui vint

et dist mout aireement:

«Ce saiches tu certainnement:
se tu le matinet bien main

ne rapeles non chapelain

a son service et a s’ oneur,

I ame de toi a desoneur

ainz trente jors departira

et es doleurs d’ enfer ira.»

Enl evesque n’ eut qu’ esmaier.
Le chapelain sanz delaier

fist ramener. Quant il le vit,

as piez li chiet et se li dist

qu’ il ait, por Dieu, merci de lui;
s’ il li a fait honte et annui,

il li amende a sa devise,

et se reface son servisse

en tel maniere com il siut;

puis que la mere Dieu le vielt,
ne le doit mie desvoloir.

Pais eut li prestre a son voloir.
AT evesque pardonas’ ire.
Tote sa vie fu toz sire

de lui et de totes ses choses.
Celi qui la rose est des roses
fait bon servir et jor et nuit.

Qui vielt aidier, nus de li nuit.
Qui en lui a sens ne savoir

par ce myracle puet savoir

que son service pas ne pert

qui la douce mere Dieu sert.
Saichiez por voir certainnement
qui bien la sert et netement

son alevin a si corant

qu’ adez la trueve secorant
etalamort et alavie.

Son provoire n’ oblia mie
quant |’ evesques sus li corut,
mais erramment le secorut.

Li bons prestre buer en chanta.
En toz ses chans si doz chant a
qu’ il fait de li trop bon chanter.
Ne puet dyables enchanter
nului qui volentiers en chant.
Si sont plaisant et doz si chant
que cil qui de bon cuer les chante
le dyable endort et enchante.
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that same night when it happened.

Near midnight she presented herself before
him and said in great anger,

‘Know this well:

if by morning, very early,

you do not call my chaplain,

nor return him to his place and his honor,
your soul in dishonor

will leave you before thirty days,

and will be thrown into the pains of hell.’
The bishop was completely terrified.
Without delay, he had the chaplain
recalled. When he saw him,

he fell on his knees, and said to him,

for the love of God to grant him mercy;

if he had caused him harm or done wrong,
he would be ready to make amends however
he pleased, and he could again do his duty,
as he was accustomed to do;

since the mother of God wished it,

it must not be dismissed.

The priest had peace, as per his wishes.

He pardoned his anger at the bishop.
Throughout all his life, he was entirely the
master of himself and all that he possessed.
She who is the rose of roses

he served well, day and night.

He who she wishes to aid, no one can harm.
He who knows this can know

by this miracle that he

who serves God’s sweet mother

is not lost in anguish.

Know well and with certainty

that he who serves her well

and without deceit,

is blessed to always find help

in life and in death.

She did not forget her priest,

whom the bishop attacked,

but helped him right away.

The good priest sang her mass for his
happiness. In all her songs there is such
sweetness that it is very good to sing of her.
The devil cannot tempt

those who gladly sing of it.

Her songs are so sweet and pleasant

that he who sings them heartily

puts to sleep and enchants the devil.

App. 45
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SM 25

De sacerdote liberato ab episcopo suo.

Hec succurrit sacerdoti
puri cordis et devoti,
literato modicum.

Semper ‘Salve sancta parens’
vir cantabat, arte carens,
semper cantans unicum.

Hec prelatum exterrebat
qui ministrum suspendebat
laudis ab officio.

Sublimavit preses illum
et constantem et tranquillum
matris in servitio.

About the priest acquitted by his bishop.

So she helped a priest
pure of heart and devoted,
but not very well read.

This man always sang ‘Salve
sancta parens’, as he lacked skill,
and he only sang this one [mass].

She terrified the bishop
who suspended this priest
from this service of praise.

The bishop restored that man
who carried on calmly in his
service to the mother [of God].
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MNS 9

Era un simple clérigo, pobre de clerenia,
dicié cutiano missa de la Sancta Maria;
non sabié decir otra, diciéla cada dia
mas la sabié por uso que por sabiduria.

Fo est missacantano al bispo acusado

que era idiota, mal clérigo provado;

el «Salve Sancta Parens» s6lo tenié usado,
non sabié otra missa el torpe embargado.

Fo durament movido el obispo a safia;
dicié. «<Nunqua de preste oi atal hazana».
Disso: «Dicit al fijo de la mala putafia
que venga ante mi, no lo pare por mafia».

Vino ant’ el obispo el preste pecador,

avié con el grand miedo perdida la color,
non podié vergiienza catar contra’ | sefior;
nunqua fo el mesquino en tal mala sudor.

Dissoli el obispo: «Preste, dime verdat,

si es tal como dizen la tu neciedat».
Dissoli el buen omne: «Sefor, por caridat,
si disiesse que non, dizria falsedat.»

Dssoli el obispo: «Cuando non as ciencia
de cantar otra missa, nin as sen nin potencia,
viédote que non cantes, métote en sentencia,
vivi como merezes por otra agudencia.»

Fo el preste su via triste e dessarrado,

avié muy grand vergiienza, el dano muy granado;
torné en la Gloriosa ploroso e quessado,

que li diesse consejo, ca era aterrado.

La Madre preciosa, que nunqua fallecié
a qui de corazon a piedes li cadio,

el ruego del su clérigo luego ge lo udio,
no lo metié por plazo, luego li acorrio.

La Virgo gloriosa, madre sin dicion,
apareci6-l al bispo luego en vision;

dixoli fuertes dichos, un brabiello sermén,
descubriéli en ello todo su corazon.

Dixoli brabamientre: «Don obispo lozano,
scontra mi por qué fueste tan fuert e tan villano?
Yo nunca te tolli valia de un grano,

e tu asme tollido a mi un capellano.

»El que a mi cantava la missa cada dia
tu tovist que facia yerro de eresia,
judguéstilo por bestia e por cosa radia,
tollisteli la orden de la capellania.

There was a simple cleric of little learning;

daily he said Holy Mary’s mass;

he did not know how to say any other, he said it each day;
he knew it more by habit than through understanding.

This officiant was denounced to the bishop
as an idiot, a plainly bad cleric.

He only said the ‘Salva Sancta Parens’;

the impaired dullard knew no other mass.

The bishop was harshly moved to rage

and said: ‘Never did I hear such a deed of a priest.”

He said, ‘Tell the son of the evil whore

to come before me, do not postpone it through some ploy!”

The sinful priest came before the bishop;
with his great fear, he had lost his colour;
from shame he could not look at his seigneur,
never was the wretch in such a bad sweat.

The bishop said to him: ‘Priest, tell me the truth,
is your stupidity such as they say?’

The good man respondid: ‘Sir, for charity’s sake,
if I'said ‘No,” I would be telling a lie.”

The bishop said: ‘Since you do not have the knowledge
to sing another Mass, nor the wit or the ability,

I forbid you to sing, and I give you this sentence:

live as befits you, by some other means.’

The priest went his way, sad and disheartened;

he felt very great shame and very great hurt;
weeping and moaning he turned to the Glorious one
so that she might advise him, for he was dismayed.

The merciful mother, who never failed
anyone who fell at her feet in sincerity,
immediately heard the plea of her cleric;

she did not put it off and helped him at once.

The merciful Virgin, mother free from sin,

appeared to the bishop immediately in a vision;

she spoke strong words to him, a very angry sermon;
she revealed the desire of her heart in it.

She said to him irately: ‘Imperious bishop,
why were you so harsh and villanous to me?
I never took a grain’s worth from you,

and you have taken a chaplain from me!

The one who sang mass to me each day

you held that he was committing an act of heresy;
you judged him a beast and a thing astray;

you took from him the order of chaplaincy.

12.1

12.2
12.3
12.4

13.1
13.2
13.3
13.4

14.1
14.2
14.3
14.4

15.1
15.2
153
15.4

16.1
16.2
16.3
16.4

»Si ti no li mandares decir la missa mia
como solié decirla, grand querella avria,
e tu seras finado hasta’ 1 trenteno dia:
idesend veras qué vale la sana de Marial».

Fo con estas menazas el bispo espantado,

mandé enviar luego por el preste vedado;
rogé-l quel perdonasse lo que avié errado,
ca fo en el su plieto durament enganado.

Mandolo que cantasse como solié cantar,
fuesse de la Gloriosa siervo del su altar;
si algo li menguasse en vestir o calzar,

él ge lo mandarié del suyo mismo dar.

Torné el omne bono en su capellania,
sirvi6 a la Gloriosa Madre Sancta Maria;
fini6 en su oficio de fin cual yo querria,
fue la alma a gloria, a la dulz cofradria.

Non podriemos nés tanto escrivir nin rezar,
aiin porque podiéssemos muchos anos durar,
que los diezmos miraculos podiéssemos contar,
los que por la Gloriosa defia Dios demostrar.
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If you do not order him to say my mass

as he was accustomed to say it, there will be a great quarrel
and you will be dead on the thirtieth day.

Then you will see what the wrath of Holy Mary is worth!”

With these threats the bishop was terrified,
immediately he sent for the banned priest;

he begged his pardon for the error he had made,
for he was, in his case, badly deceived.

The bishop ordered him to sing as he had used to sing,
and to be the servant of the Glorious one at her altar;
should he lack anything in the way of clothing or shoes,
he would order it given him from his very own.

The good man returned to his chaplaincy,

he served the Glorious one, Holy mother Mary;
he died in office, a death that I would like:

his soul went to heaven, to the sweet society.

He could not write or pray enough,

even if we could endure for many years,

to be able to relate a tenth of the miracles

that, through the Glorious one, God deigns to show.
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20 232 8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |aba'c|(a'ca'caba'c|aba'c) b a caaal(aaaacaaalcaaa) G—e G—f G—f v 6/6/8/7/8/8/9/9/8

21 233 8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab'|(b"cb"cabab'|labab’) c D aaaD|(FDFDaaaD|aaaD) C—a C—d C—d v 7/817/81918/5/7/9/8

22 237 8/7/8/71\(817/817/8/7/817|8/7/8/7/) abab|([x]c[x]c[x]c[x]b|abab) abcd|(efefa’bed|abed) F D FFCD|(aDaDFFCD|FFCD) C-b-fa C—d C—d v |7/8/7/7181819/81719/917/6/9/9/8/6/8/7/817/7/8/8
23 238 8/7/817|(8/7/8/718/7/8/7|8/7/8/7/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abcd|(cdcdabcd|abed) d G db-miaG|(aGaGdbaG|dbaG) G—e G—g G—g v |6/8/7/8/9/9/9/5/8/8/9/8/7

24 242 8/7/8171|(8/7/817/8/7/817|8/7/817/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abcd|(ceceabed|abed) F D FaED|(EDEDFaED|FaED) C-a C-b-fa C-b-fa v 7/817/8171817

25 249 8/7/817|(8/7/8/718/7/8/7|8/7/8/7/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab'|(cc'cc'abab’|abab’) d G GAGG|(fcfcGAGG|GAGG) G—f C—f G—f v |6/4/6/7/8/8/7

26 |252 8/8/8/8/|(8/7/8/7/8/7/817|8/8/8/8/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abcd|(d'dd'dabcd|abed) G G ddaG|(b-miGbGddaG|ddaG) F-d F—f Ff v |7818/815

27 265 11/1/|(11/xy/x/1y/ 1u/a/) aal(bbbajaa) ab|(ccablab) G G b-faG|(GGbG|bG) F-e F— F-e v |816/7/718171617/818/8151817/819/819/7/9/9/3/8/618/9/8
28 266 8/7/817/|(8/7/8/718/7/8/7|8/7/8/7/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab'|(cdcdabab’|abab’) C D GCGD|(FDFDGCGD|GCGD) D-b-fa C-a C-b-fa v |7/5171918/8

29 276 7/81|(7/7/7/712/|7/8) ab|(cdcdblab) ab|(aa'a"[b]|ab) F F FF|(FaFEF|FF) F-b-fa D-b-fa D-b-fa v |612/5/9/7/415/416/81615

30 295/388 | 8/7/8/7/|(8/7/8/7/8/7/8/7|8/7/8/7/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abcd|(c'dc'dabcd|abed) E E GDB-miE|(BEBEGDBE|GDBE) B-mi-a B-mi—c B-mi—c v |8/5/7/41717/919/817/8/8

31 |305 | 8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8)) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab'|(cdcdabab’abab) F F FCEF|(FEFFFCFF|FCFE) E-b-fa C-bfa |C-b-fa v |6i8i71717181819141716181 41516

32 316 |8/7/8071|(81718171817/817|817/817)) ixJalx]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |aba’|(cc'cdaba’babab) D |D CFCD|(FaFDCECD|CFCD) C-b-fa G C-b-fa v |usisizriolololglels

33 322 8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abac|(dede'abac|abac) F D aDaD|(aaaDaDaD|aDaD) D-e C-b-fa C-e v |7/819/8/8/9/9/8/8

34 347 |8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8)) [x]a[x]a]([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab|(chcbabab/abab) C D FEFD|(GEGEFEFD|FEFD) C—c Ca C—c v |6l7181818161815/9/6

35 |348  |8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8)) [x]a[x]a([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab|(cdc'd’abab/abab) C D [ECED|(FaFDECED|ECED) C-d -G C-d v |sisi/8i8isisisisiy

36 355 8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abac|(acacabac|abac) G G aGaG|(aGaGaGaGlaGaG) F-—c F-d F-d v 517/81717/4/51714174/816/8/5/8/7/617/7/19/8/9/5/8/9
37 361 |sisia@risiisiuisizsizsian [x]a[x]a([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab|(cdcdabablabab) E D FDFD|(GDGDFDFD|FDFD) E-b-fa -G C-b-fa v |ariersiisisizia

38 372 7/61716/|(71617/617/6/716/|7/6/7/6/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abac|(dedeabac]abac) D D FCFD|(FaFaFCFD|FCFD) F-—c C-a C—c v |718/6/516/617/6

39 382 8/7/817|(8/7/8/7/8/7/817|8/7/8/7/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abcd|(cdcdabed|abed) c D aCFD|(FDFDaCFD|aCFD) C—a C—e C—e v |7/8/5/7/4171417/7/8/8/816

40 |393 8/8/8/8/|(8/8/8/8/8/8/8/8/|8/8/8/8/) [x]a[x]a|([x]b[x]b[x]b[x]a|[x]a[x]a) |abab'|(cdcd'abab'|abab’) F G b-faGbG|(eCeCbGbG|bGbG) F—e F—d F—e v |617/6/6/7/918]9

41 406 5/6/5/6/5/6/5/6/|(5/6/) [x]a[x]a[x]a[x]a|([x]b) abcbc'be’|(a) F a edb-midbdbF|(ad) F—e G—c F—e X [Loor]

42 |427 8/8/8/8/4/|(10/10/12/15/|8/8/8/8/4/) ababc|(dddc|ababc) abcde|(fflab][cde]|abcde) |c D cEb-miDD|(DDED|cEbDD) C-a C—d C—d v |6/7/617/81817/817/817/7

43 429 10/10/10/10/10/10/ aaabab abacde c c d F cFccGF E—g E—g X [Loor]










